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Изменение 50
Рашида Дати

Предложение за директива
Дял 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Предложение за Предложение за

ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

за подобряване на баланса между 
половете сред директорите без 
изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, и свързани с това мерки

за подобряване на баланса между 
половете сред директорите на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, и свързани с това мерки

(текст от значение за ЕИП) (текст от значение за ЕИП)

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 51
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Позоваване 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 157, параграф 3 от 
него,

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 157, параграфи 3 и 
4 от него,

Or. en
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Изменение 52
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Позоваване 1а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид член 2 и член 3, 
параграф 3 от Договора за 
Европейския съюз,

Or. en

Изменение 53
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Позоваване 1б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид член 4 от 
Конвенцията на ООН за премахване 
на всички форми на дискриминация по 
отношение на жените,

Or. en

Изменение 54
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Равенството между жените и 
мъжете е една от основополагащите 
ценности и основни цели на Съюза по 
силата на член 2 и член 3, параграф 3 от 

(1) Равенството между половете е една 
от основополагащите ценности и 
основни цели на Съюза по силата на 
член 2 и член 3, параграф 3 от Договора 
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Договора за Европейския съюз. При 
условията на член 8 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
(наричан по-долу „Договора“) Съюзът 
полага усилия за премахване на 
неравенствата и за насърчаване на 
равенството между мъжете и жените във 
всичките си дейности. Член 157, 
параграф 3 от Договора предоставя 
правно основание за приемането от 
Съюза на задължителни мерки, 
насочени към прилагането на принципа 
на равните възможности и равното 
третиране на мъжете и жените в 
областта на заетостта и професиите.

за Европейския съюз. При условията на 
член 8 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз (наричан по-долу 
„Договора“) Съюзът полага усилия за 
премахване на неравенствата и за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените във всичките си 
дейности. Член 157, параграф 3 от 
Договора не само предоставя правно 
основание, но и налага активно 
задължение на европейския 
законодател да приема задължителни 
мерки, насочени към прилагането на 
принципа на равните възможности и 
равното третиране на мъжете и жените в 
областта на заетостта и професиите.

Or. en

Изменение 55
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Принципът на утвърдителните 
действия и значението му за 
постигането на ефективно равенство 
между жените и мъжете на практика 
се признават в член 157, параграф 4 от 
Договора и в член 23 от Хартата на 
основните права на Европейския съюз, в 
който се посочва, че равенството между 
жените и мъжете трябва да бъде 
гарантирано във всички области и че 
принципът на равенството не пречи на 
запазването в действие или приемането 
на мерки, предвиждащи специфични 
предимства в полза на по-слабо 
представения пол.

(2) Принципът на утвърдителните 
действия и значението му за 
постигането на ефективно равенство 
между половете на практика се 
признават в член 157, параграф 4 от 
Договора и в член 23 от Хартата на 
основните права на Европейския съюз, в 
който се посочва, че равенството между 
жените и мъжете трябва да бъде 
гарантирано във всички области и че 
принципът на равенството не пречи на 
запазването в действие или приемането 
на мерки, предвиждащи специфични 
предимства в полза на по-слабо 
представения пол.

Or. en
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Изменение 56
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) През последните години 
Европейската комисия представи редица 
доклади за оценка на ситуацията 
относно равнопоставеността между 
половете в процеса на вземане на 
икономически решения. Комисията 
насърчи дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Европейския съюз, 
да увеличат броя на жените в 
управителните си съвети чрез мерки за 
саморегулиране и да поемат конкретни 
доброволни ангажименти в това 
отношение. В своята Харта на жените от 
5 март 2010 г. Европейската комисия 
подчерта, че жените все още не 
разполагат с пълен достъп до участие в 
упражняването на властта и вземането 
на решения в политическия и 
икономическия живот и потвърди 
ангажимента си да използва 
правомощията си, за да насърчава по-
справедливо представяне на жените и 
мъжете на отговорни постове. 
Подобряването на баланса между 
половете при вземането на решения 
беше определено като една от 
приоритетните задачи в Стратегията на 
Комисията за равенство между жените и 
мъжете за периода 2010―2015 г.

(4) През последните години 
Европейската комисия представи редица 
доклади за оценка на ситуацията 
относно равнопоставеността между 
половете в процеса на вземане на 
икономически решения. Комисията 
насърчи дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Европейския съюз, 
да увеличат броя на лицата от по-
слабо представения пол в 
управителните си съвети чрез мерки за 
саморегулиране и да поемат конкретни 
доброволни ангажименти в това 
отношение. В своята Харта на жените от 
5 март 2010 г. Европейската комисия 
подчерта, че жените все още не 
разполагат с пълен достъп до участие в 
упражняването на властта и вземането 
на решения в политическия и 
икономическия живот и потвърди 
ангажимента си да използва 
правомощията си, за да насърчава по-
справедливо представяне на жените и 
мъжете на отговорни постове. 
Подобряването на баланса между 
половете при вземането на решения 
беше определено като една от 
приоритетните задачи в Стратегията на 
Комисията за равенство между жените и 
мъжете за периода 2010―2015 г.

Or. en

Изменение 57
Мойца Клева Кекуш



AM\935098BG.doc 7/151 PE510.634v01-00

BG

Предложение за директива
Съображение 6a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) Европейските институции, 
органи и агенции следва да дават 
пример по отношение на равенството 
между половете в процеса на вземане 
на решения, като въвеждат 
стратегии за равенство между 
половете, например квотни системи, 
и следят за тяхното прилагане.

Or. en

Изменение 58
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността на 
икономиката. То е от ключово значение 
за разрешаване на демографските 
предизвикателства на ЕС и за успешно 
конкуриране в условията на 
глобализирана икономика, както и за 
осигуряването на сравнително 
предимство по отношение на трети 
държави. Броят на жените с високи 
квалификации и умения непрекъснато 
нараства, което се потвърждава от 
факта, че 60 % от завършилите висше 
образование са жени. Ако продължи 
неизползването на този резерв при 
назначаването на служители на позиции 
за вземане на икономически решения, 
това ще означава, че не успяваме да 

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността на 
икономиката. То е от ключово значение 
за разрешаване на демографските 
предизвикателства на ЕС и за успешно 
конкуриране в условията на 
глобализирана икономика. Наличието 
на голям брой жени с високи 
квалификации и умения се потвърждава, 
наред с другото, от факта, че 60 % от 
завършилите висше образование са 
жени. Ако продължи неизползването на 
този резерв при назначаването на 
служители на позиции за вземане на 
икономически решения, това ще 
означава, че не успяваме да използваме 
напълно квалифициран човешки 
капитал.
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използваме напълно квалифициран 
човешки капитал.

Or. en

Изменение 59
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността на 
икономиката. То е от ключово значение 
за разрешаване на демографските 
предизвикателства на ЕС и за успешно 
конкуриране в условията на 
глобализирана икономика, както и за 
осигуряването на сравнително 
предимство по отношение на трети 
държави. Броят на жените с високи 
квалификации и умения непрекъснато 
нараства, което се потвърждава от 
факта, че 60 % от завършилите висше 
образование са жени. Ако продължи 
неизползването на този резерв при 
назначаването на служители на 
позиции за вземане на икономически
решения, това ще означава, че не 
успяваме да използваме напълно 
квалифициран човешки капитал.

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността на 
икономиката. То е от ключово значение 
за разрешаване на демографските 
предизвикателства на ЕС и за успешно 
конкуриране в условията на 
глобализирана икономика, както и за 
осигуряването на сравнително 
предимство по отношение на трети 
държави. Броят на жените с високи 
квалификации и умения непрекъснато 
нараства, което се потвърждава от 
факта, че 60 % от завършилите висше 
образование са жени. Ако продължи 
неизползването на този резерв на 
служители на управленски позиции и 
на позиции за вземане на решения в 
дружествата, това ще означава, че не 
успяваме да използваме напълно 
квалифициран човешки капитал.

Or. en

Изменение 60
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността на 
икономиката. То е от ключово значение 
за разрешаване на демографските 
предизвикателства на ЕС и за успешно 
конкуриране в условията на 
глобализирана икономика, както и за 
осигуряването на сравнително 
предимство по отношение на трети 
държави. Броят на жените с високи 
квалификации и умения непрекъснато 
нараства, което се потвърждава от 
факта, че 60 % от завършилите висше 
образование са жени. Ако продължи 
неизползването на този резерв при 
назначаването на служители на позиции 
за вземане на икономически решения, 
това ще означава, че не успяваме да 
използваме напълно квалифициран 
човешки капитал.

(7) Ефективното използване на 
човешкия капитал представлява най-
важният фактор за определяне на 
конкурентоспособността, развитието и 
растежа на икономиката. То е от 
ключово значение за разрешаване на 
демографските предизвикателства на ЕС 
и за успешно конкуриране в условията 
на глобализирана икономика, както и за 
осигуряването на сравнително 
предимство по отношение на трети 
държави. Броят на жените с високи 
квалификации и умения непрекъснато 
нараства, което се потвърждава от 
факта, че 60 % от завършилите висше 
образование са жени. Ако продължи 
неизползването на този резерв при 
назначаването на служители на позиции 
за вземане на икономически решения, 
това ще означава, че не успяваме да 
използваме напълно квалифициран 
човешки капитал.

Or. en

Изменение 61
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 7a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7а) Постигането на равенство 
между половете в обществото като 
цяло води до създаването на равни 
професионални права за мъжете и 
жените. Активното участие на 
мъжете в семейните задължения е 
от решаващо значение за 
постигането на равновесие между 
професионалния и личния живот и за 
създаването на равни възможности за 
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кариера за мъжете и жените. Ето 
защо следва да се обърне внимание на 
борбата срещу стереотипите,
свързани с пола, негъвкавите и 
остарели политики за заетост и 
неадекватните разпоредби за 
родителския отпуск. Държавите 
членки са насърчавани да гарантират 
прилагането на елементи на социално 
подпомагане, като модерни и 
справедливи надбавки при родителски 
отпуск за жени и мъже, подробни 
разпоредби за грижите за деца и 
възрастни хора.

Or. fr

Изменение 62
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 

(8) На равнището на дружествата се 
приема, че присъствието на жените в 
управителните съвети подобрява 
корпоративното управление, тъй като 
резултатите на екипа и качеството на 
вземане на решения могат да се 
засилят поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
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положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

Or. nl

Изменение 63
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения, с оглед на това 
да се постигне по-добро отразяване на 
новите обществени и потребителски 
реалности. Многобройни проучвания 
сочат, че съществува положителна 
връзка между равнопоставеността 
между половете на най-високо 
управленско ниво и финансовите 
резултати и рентабилността на 
дружеството. Следователно 
подобряването на участието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
предвид тяхната значителна 
икономическа и социална 
отговорност, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

Or. en
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Изменение 64
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, както и по-активен бизнес 
модел, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

Or. en

Изменение 65
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 

(8) На равнището на дружествата е 
широко признато, че присъствието на 
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жените в управителните съвети 
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества.

жените в управителните съвети
подобрява корпоративното управление, 
тъй като резултатите на екипа и 
качеството на вземане на решения се 
засилват поради по-разнообразния и 
колективен начин на мислене, 
включващ по-широк набор от гледни 
точки, и по този начин се стига до по-
балансирани решения. Многобройни 
проучвания сочат, че съществува 
положителна връзка между 
равнопоставеността между половете на 
най-високо управленско ниво и 
финансовите резултати и 
рентабилността на дружеството. 
Следователно подобряването на 
участието на жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, може да има 
положителен ефект върху стопанските 
резултати на съответните дружества и 
устойчивото икономическо развитие. 

Or. en

Изменение 66
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 
предприятията и води до нарастване на 
броя на жените на всички равнища на 

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 
предприятията и води до нарастване на 
броя на жените на всички равнища на 
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управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на 
жените в управителните съвети на 
дружествата има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор. По-слабото участие 
на жените в управителните съвети 
на дружествата, допуснати до 
борсова търговия в ЕС, е една 
пропусната възможност за постигане 
на дългосрочен устойчив растеж за 
икономиките на държавите членки 
като цяло.

управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на 
жените в управителните съвети на 
дружествата може да има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор.

Or. nl

Изменение 67
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 
предприятията и води до нарастване на 
броя на жените на всички равнища на 
управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на 

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 
предприятията и води до нарастване на 
броя на жените на всички равнища на 
управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на 
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жените в управителните съвети на 
дружествата има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор. По-слабото участие 
на жените в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия в ЕС, е една пропусната 
възможност за постигане на 
дългосрочен устойчив растеж за 
икономиките на държавите членки като 
цяло.

жените в управителните съвети на 
дружествата има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор. По-слабото участие 
на жените в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия в ЕС, е една пропусната 
възможност за постигане на 
дългосрочен устойчив растеж за 
икономиките на държавите членки като 
цяло. Поради това държавите членки 
следва да въведат мерки за 
насърчаване на развитието в 
кариерата на жените на всички 
равнища чрез положителни действия 
като програми за организиране в 
мрежи и за наставничество.

Or. en

Изменение 68
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 

(9) Наличната информация показва 
също, че равенството на пазара на труда 
може значително да подобри 
икономическия растеж. Засилването на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия в Съюза, 
има положително въздействие не само 
за жените, назначени в управителните 
съвети, но и допринася за привличането 
на жени със способности в 
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предприятията и води до нарастване на 
броя на жените на всички равнища на 
управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на
жените в управителните съвети на 
дружествата има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор. По-слабото участие 
на жените в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия в ЕС, е една пропусната 
възможност за постигане на 
дългосрочен устойчив растеж за 
икономиките на държавите членки като 
цяло.

предприятията, води до нарастване на 
броя на жените и признаване на 
техния принос на всички равнища на 
управление и сред работната сила. 
Следователно по-големият дял на 
жените в управителните съвети на 
дружествата има положително 
въздействие за преодоляване на 
разликата в заетостта и в заплащането 
между жените и мъжете. Пълноценното 
използване на наличните женски 
способности ще представлява 
значително подобрение по отношение 
на възвръщаемостта на образованието 
както за отделните хора, така и за 
публичния сектор. По-слабото участие 
на жените в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия в ЕС, е една пропусната 
възможност за постигане на 
дългосрочен устойчив растеж за 
икономиките на държавите членки като 
цяло.

Or. en

Изменение 69
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 
към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 
към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 



AM\935098BG.doc 17/151 PE510.634v01-00

BG

органи на дружествата в Съюза. В 
частния сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително и сериозно. 
Основният показател на Комисията за 
участието и на двата пола в 
управителните съвети показва, че делът 
на жените, участващи във вземането на 
бизнес решения на високо равнище, е 
много нисък. През януари 2012 г. 
жените заемаха средно само 13,7 % от 
постовете в управителните съвети на 
най-големите дружества, допуснати до 
борсова търговия в държавите членки. 
Сред директорите без изпълнителни 
функции само 15 % бяха жени.

органи на дружествата в Съюза. Такъв е 
и случаят с някои институции и 
агенции на ЕС, сред които 
Европейската централна банка, 
макар че те би следвало да дават 
пример и да представляват всички 
граждани. Трябва да се припомни, че 
при номинирането на нов член на 
Изпълнителния съвет на ЕЦБ в края 
на 2012 година самите държавни и 
правителствени ръководители 
отказаха да въведат минимална 
степен на равенство между половете, 
в нарушение на член 2 от Договора, 
въпреки отрицателното становище 
на Европейския парламент. В частния 
сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително и сериозно. 
Основният показател на Комисията за 
участието и на двата пола в 
управителните съвети показва, че делът 
на жените, участващи във вземането на 
бизнес решения на високо равнище, е 
много нисък. През януари 2012 г. 
жените заемаха средно само 13,7 % от 
постовете в управителните съвети на 
най-големите дружества, допуснати до 
борсова търговия в държавите членки. 
Сред директорите без изпълнителни 
функции само 15 % бяха жени. 

Or. fr

Изменение 70
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 
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към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 
органи на дружествата в Съюза. В 
частния сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително и сериозно. 
Основният показател на Комисията за 
участието и на двата пола в 
управителните съвети показва, че делът 
на жените, участващи във вземането на 
бизнес решения на високо равнище, е 
много нисък. През януари 2012 г. 
жените заемаха средно само 13,7 % от 
постовете в управителните съвети на 
най-големите дружества, допуснати до 
борсова търговия в държавите членки. 
Сред директорите без изпълнителни 
функции само 15 % бяха жени.

към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 
органи на дружествата в Съюза. В 
частния сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително и сериозно. 
Разпоредбите на настоящата 
директива не водят до некоректна 
намеса в ежедневното управление, 
тъй като дружествата запазват 
свободата да избират кандидати въз 
основа на качества и други съответни 
обективни съображения. Основният 
показател на Комисията за участието и 
на двата пола в управителните съвети 
показва, че делът на жените, участващи 
във вземането на бизнес решения на 
високо равнище, е много нисък. През 
януари 2012 г. жените заемаха средно 
само 13,7 % от постовете в 
управителните съвети на най-големите 
дружества, допуснати до борсова 
търговия в държавите членки. Сред 
директорите без изпълнителни функции 
само 15 % бяха жени. Целта е да се 
избегне определянето на квотата на 
по-слабо представения пол да се 
извършва въз основа на необективни 
критерии.

Or. en

Изменение 71
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 10
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 
към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 
органи на дружествата в Съюза. В 
частния сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително и сериозно. 
Основният показател на Комисията за 
участието и на двата пола в 
управителните съвети показва, че делът 
на жените, участващи във вземането на 
бизнес решения на високо равнище, е 
много нисък. През януари 2012 г. 
жените заемаха средно само 13,7 % от 
постовете в управителните съвети на 
най-големите дружества, допуснати до 
борсова търговия в държавите членки. 
Сред директорите без изпълнителни 
функции само 15 % бяха жени.

(10) Въпреки действащото 
законодателство на Съюза, насочено 
към предотвратяване и борба с 
дискриминацията, основаваща се на 
пола, препоръките на Съвета, насочени 
специално към увеличаване на 
присъствието на жените при вземането 
на икономически решения, и действията 
на равнището на Съюза за насърчаване 
на саморегулирането, жените 
продължават да бъдат много по-малко 
от мъжете в най-висшите управленски 
органи на дружествата в Съюза. В 
частния сектор и особено в дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
неравновесието между половете е 
особено значително. Основният 
показател на Комисията за участието и 
на двата пола в управителните съвети 
показва, че делът на жените, участващи 
във вземането на бизнес решения на 
високо равнище, е много нисък. През 
януари 2012 г. жените заемаха средно 
само 13,7 % от постовете в 
управителните съвети на най-големите 
дружества, допуснати до борсова 
търговия в държавите членки. Сред 
директорите без изпълнителни функции 
само 15 % бяха жени.

Or. nl

Изменение 72
Диогу Фейо

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Сегашната липса на прозрачност 
на процедурите за подбор и 
критериите за квалификация за 

заличава се
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позициите в управителните съвети в 
повечето държави членки 
представлява значителна бариера за 
по-голямото многообразие на 
членовете на управителните съвети 
и има отрицателен ефект върху 
кариерите на кандидатите за членове 
на управителните съвети и върху 
свободата на движение, както и върху 
решенията на инвеститорите. Тази 
липса на прозрачност не позволява на 
потенциалните кандидати за 
управителни съвети да 
кандидатстват за позиции, за които 
квалификациите им ще бъдат най-
необходими, и им пречи да оспорват 
решения за назначаване, основани на 
свързани с пола предубеждения, като 
по този начин ограничава свободното 
им движение в рамките на 
вътрешния пазар. От друга страна, 
инвеститорите имат различни 
инвестиционни стратегии, които 
изискват информация, свързана с 
опита и компетентността на 
членовете на управителните съвети. 
Увеличената прозрачност при 
критериите за квалификация и 
процедурата за подбор на членовете 
на управителните съвети позволява 
на инвеститорите да оценяват по-
добре бизнес стратегията на 
дружеството и да вземат 
информирани решения.

Or. en

Обосновка

Липсата на прозрачност при назначаването на управителните съвети може да е 
достойна за съжаление, но не нарушава свободата на движение на кандидатите в 
рамките на Съюза.

Изменение 73
Даниел ван дер Ступ
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Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Сегашната липса на прозрачност на 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позициите в 
управителните съвети в повечето 
държави членки представлява 
значителна бариера за по-голямото 
многообразие на членовете на 
управителните съвети и има 
отрицателен ефект върху кариерите на 
кандидатите за членове на 
управителните съвети и върху свободата 
на движение, както и върху решенията 
на инвеститорите. Тази липса на 
прозрачност не позволява на 
потенциалните кандидати за 
управителни съвети да кандидатстват за 
позиции, за които квалификациите им 
ще бъдат най-необходими, и им пречи 
да оспорват решения за назначаване, 
основани на свързани с пола 
предубеждения, като по този начин 
ограничава свободното им движение в 
рамките на вътрешния пазар. От 
друга страна, инвеститорите имат 
различни инвестиционни стратегии, 
които изискват информация, свързана с 
опита и компетентността на членовете 
на управителните съвети. Увеличената 
прозрачност при критериите за 
квалификация и процедурата за подбор 
на членовете на управителните съвети 
позволява на инвеститорите да оценяват 
по-добре бизнес стратегията на 
дружеството и да вземат информирани 
решения.

(13) Сегашната липса на прозрачност на 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позициите в 
управителните съвети в повечето 
държави членки може да представлява 
бариера за по-голямото многообразие на 
членовете на управителните съвети и 
има отрицателен ефект върху кариерите 
на кандидатите за членове на 
управителните съвети и върху свободата 
на движение, както и върху решенията 
на инвеститорите. Тази липса на 
прозрачност не позволява на 
потенциалните кандидати за 
управителни съвети да кандидатстват за 
позиции, за които квалификациите им 
ще бъдат най-необходими, и им пречи 
да оспорват решения за назначаване, 
основани на свързани с пола 
предубеждения. От друга страна, 
инвеститорите имат различни 
инвестиционни стратегии, които 
изискват информация, свързана с опита 
и компетентността на членовете на 
управителните съвети. Увеличената 
прозрачност при критериите за 
квалификация и процедурата за подбор 
на членовете на управителните съвети 
позволява на инвеститорите да оценяват 
по-добре бизнес стратегията на 
дружеството и да вземат информирани 
решения.

Or. nl

Изменение 74
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE



PE510.634v01-00 22/151 AM\935098BG.doc

BG

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Сегашната липса на прозрачност на 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позициите в 
управителните съвети в повечето 
държави членки представлява 
значителна бариера за по-голямото 
многообразие на членовете на 
управителните съвети и има 
отрицателен ефект върху кариерите на 
кандидатите за членове на 
управителните съвети и върху свободата 
на движение, както и върху решенията 
на инвеститорите. Тази липса на 
прозрачност не позволява на 
потенциалните кандидати за 
управителни съвети да кандидатстват за 
позиции, за които квалификациите им 
ще бъдат най-необходими, и им пречи 
да оспорват решения за назначаване, 
основани на свързани с пола 
предубеждения, като по този начин 
ограничава свободното им движение в 
рамките на вътрешния пазар. От друга 
страна, инвеститорите имат различни 
инвестиционни стратегии, които 
изискват информация, свързана с опита 
и компетентността на членовете на 
управителните съвети. Увеличената 
прозрачност при критериите за 
квалификация и процедурата за подбор 
на членовете на управителните съвети 
позволява на инвеститорите да оценяват 
по-добре бизнес стратегията на 
дружеството и да вземат информирани 
решения.

(13) Сегашната липса на прозрачност на 
процедурите за подбор, критериите за 
квалификация и набирането на 
кандидати за позициите в 
управителните съвети в повечето 
държави членки представлява 
значителна бариера за по-голямото 
многообразие на членовете на 
управителните съвети и има 
отрицателен ефект върху кариерите на 
кандидатите за членове на 
управителните съвети и върху свободата 
на движение, както и върху решенията 
на инвеститорите. Тази липса на 
прозрачност не позволява на 
потенциалните кандидати за 
управителни съвети да кандидатстват за 
позиции, за които квалификациите им 
ще бъдат най-необходими, и им пречи 
да оспорват решения за назначаване, 
основани на свързани с пола 
предубеждения, като по този начин 
ограничава свободното им движение в 
рамките на вътрешния пазар. От друга 
страна, инвеститорите имат различни 
инвестиционни стратегии, които 
изискват информация, свързана с опита 
и компетентността на членовете на 
управителните съвети. Увеличената 
прозрачност при критериите за 
квалификация и процедурата за подбор 
на членовете на управителните съвети 
позволява на инвеститорите да оценяват 
по-добре бизнес стратегията на 
дружеството и да вземат информирани 
решения.

Or. en
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Изменение 75
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса.

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
въз основа на обективна сравнителна 
оценка на квалификациите на 
кандидатите по отношение на това дали 
са подходящи за поста, на 
компетентността и на професионалните 
резултати, е необходимо, за да се 
постигне баланс между половете сред 
директорите. Само мярка на равнище 
ЕС може ефективно да спомогне, за да 
се гарантира конкурентна 
равнопоставеност в целия Съюз и да се 
избегнат практически усложнения в 
ежедневното управление на бизнеса.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.
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Изменение 76
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са 
подходящи за поста, на 
компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса.

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, тя изисква
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да коригират 
своите процедури за набиране, подбор 
и назначаване, наред с другото, за да се 
постигне баланс между половете сред 
директорите без изпълнителни функции. 
Само мярка на равнище ЕС може 
ефективно да спомогне, за да се 
гарантира конкурентна 
равнопоставеност в целия Съюз и да се 
избегнат практически усложнения в 
ежедневното управление на бизнеса.

Or. en

Изменение 77
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 14
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в 
целия Съюз и да се избегнат 
практически усложнения в 
ежедневното управление на бизнеса.

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, може да
постигне баланс между половете сред 
директорите без изпълнителни функции.

Or. nl

Изменение 78
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
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управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса.

управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на прозрачна и ясно определена 
процедура на подбор и обективна 
сравнителна оценка на квалификациите 
на кандидатите по отношение на това 
дали са подходящи за поста, на 
компетентността и на професионалните 
резултати, е необходимо, за да се 
постигне баланс между половете сред 
директорите без изпълнителни функции. 
Само задължителна мярка на равнище 
ЕС може ефективно да спомогне, за да 
се гарантира конкурентна 
равнопоставеност в целия Съюз и да се 
избегнат практически усложнения в 
ежедневното управление на бизнеса.

Or. en

Изменение 79
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
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без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса.

без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 
отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса, както и да се даде 
възможност на ръководителите с 
изпълнителни функции и на 
директорите да използват 
пълноценно възможностите, които 
вътрешният пазар предлага.

Or. en

Изменение 80
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обективна сравнителна оценка на 
квалификациите на кандидатите по 

(14) Въпреки че настоящата директива 
няма за цел да хармонизира подробно 
националните законодателства относно 
процедурите за подбор и критериите за 
квалификация за позиции в 
управителните съвети, въвеждането на 
определени минимални стандарти по 
отношение на изискването за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които липсва балансирано 
представяне на половете, да вземат 
решения за назначаване на директори 
без изпълнителни функции въз основа 
на обявление за свободно работно 
място с възможност за подаване на 
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отношение на това дали са подходящи 
за поста, на компетентността и на 
професионалните резултати, е 
необходимо, за да се постигне баланс 
между половете сред директорите без 
изпълнителни функции. Само мярка на 
равнище ЕС може ефективно да 
спомогне, за да се гарантира 
конкурентна равнопоставеност в целия 
Съюз и да се избегнат практически 
усложнения в ежедневното управление 
на бизнеса.

заявления и обективна сравнителна 
оценка на квалификациите на 
кандидатите по отношение на това дали 
са подходящи за поста, на 
компетентността и на професионалните 
резултати, е необходимо, за да се 
постигне баланс между половете сред 
директорите без изпълнителни функции. 
Само мярка на равнище ЕС може 
ефективно да спомогне, за да се 
гарантира конкурентна 
равнопоставеност в целия Съюз и да се 
избегнат практически усложнения в 
ежедневното управление на бизнеса.

Or. en

Изменение 81
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) В стратегията „Европа 2020“ за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж бе установено, че увеличеното 
участие на жените в работната сила е 
предпоставка за стимулирането на 
растежа и за преодоляването на 
демографските предизвикателства в 
Европа. Стратегията постави водеща 
цел за постигане на равнище на заетост 
от 75 % за жените и мъжете на възраст 
между 20 и 64 години до 2020 г., която 
може да бъде постигната единствено
ако е налице ясен ангажимент за 
осигуряване на равенство между 
половете и подновени усилия за 
справяне с всички пречки пред 
участието на жените на пазара на труда. 
Сегашната икономическа криза увеличи 
непрестанно нарастващата 
необходимост за Европа да разчита на 
знанията, компетентностите и 

(15) В стратегията „Европа 2020“ за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж бе установено, че увеличеното 
участие на жените в работната сила е 
предпоставка за стимулирането на 
растежа и за преодоляването на 
демографските предизвикателства в 
Европа. Стратегията постави водеща 
цел за постигане на равнище на заетост 
от 75 % за жените и мъжете на възраст 
между 20 и 64 години до 2020 г., която 
може да бъде постигната, ако е налице 
ясен ангажимент за осигуряване на 
равенство между половете и подновени 
усилия за справяне с всички пречки 
пред участието на жените на пазара на 
труда. Сегашната икономическа криза 
увеличи непрестанно нарастващата 
необходимост за Европа да разчита на 
знанията, компетентностите и 
иновациите и да се възползва в пълна 



AM\935098BG.doc 29/151 PE510.634v01-00

BG

иновациите и да се възползва в пълна 
степен от всички налични способности. 
Засиленото участие на жените в 
процесите на вземане на 
икономически решения и по-
конкретно в управителните съвети 
на дружествата се очаква да има 
положителен ефект върху броя на 
заетите жени в съответните 
дружества и върху цялата икономика.

степен от всички налични способности.

Or. nl

Изменение 82
Диогу Фейо

Предложение за директива
Съображение 15a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) Институциите и агенциите на 
ЕС, особено ЕЦБ, следва да бъдат за 
пример що се отнася до баланса 
между половете. Следва да се въведат 
строги правила за вътрешното и 
външното набиране на персонал за 
всички институции и агенции на ЕС, 
за да се гарантира равно третиране 
на жените и мъжете и да се подобри 
балансът между половете сред 
управителните позиции.

Or. en

Обосновка

Институциите на ЕС следва да бъдат за пример в тази промяна в начина на мислене 
към баланс между половете. Достойнството на този пример с институциите на ЕС 
е, че той се явява следствие на една истинска промяна в начина на мислене, която 
служи за пример, а не просто на налагането чрез правна мярка.

Изменение 83
Даниел ван дер Ступ
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Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на 
дружествата, за да се повишат 
икономическият растеж и 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство 
между жените и мъжете на пазара 
на труда. Тази цел следва да бъде 
преследвана чрез минимални 
изисквания за утвърдителни 
действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и 
мъжете на съветите на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, с оглед на факта, че 
държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените 
на позиции за вземане на 
икономически решения.

заличава се

Or. nl

Изменение 84
Диогу Фейо

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ето защо Съюзът следва да се заличава се
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стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на 
дружествата, за да се повишат 
икономическият растеж и 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство 
между жените и мъжете на пазара 
на труда. Тази цел следва да бъде 
преследвана чрез минимални 
изисквания за утвърдителни 
действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и 
мъжете на съветите на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, с оглед на факта, че 
държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените 
на позиции за вземане на 
икономически решения.

Or. en

Обосновка

Задължителните мерки и цели представляват нарушение на правата на собственост, 
те са суров метод и не предполагат съществени промени в дружествата, върху 
които ЕП и институциите трябва да се съсредоточат повече. Промяна в начина на 
мислене. Индивидуалните ангажименти гарантират, че самите дружества поемат 
отговорност за проблема с баланса между половете.

Изменение 85
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 16
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на 
дружествата, за да се повишат 
икономическият растеж и 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство 
между жените и мъжете на пазара 
на труда. Тази цел следва да бъде 
преследвана чрез минимални 
изисквания за утвърдителни 
действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и 
мъжете на съветите на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, с оглед на факта, че 
държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените 
на позиции за вземане на 
икономически решения.

заличава се

Or. en

Изменение 86
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
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за да се повишат икономическият 
растеж и конкурентоспособността на 
европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство между 
жените и мъжете на пазара на труда. 
Тази цел следва да бъде преследвана 
чрез минимални изисквания за 
утвърдителни действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и мъжете 
на съветите на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, с оглед на факта, 
че държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените на 
позиции за вземане на икономически 
решения.

за да се повишат икономическият 
растеж и конкурентоспособността на 
европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство между 
жените и мъжете на пазара на труда. 
Тази цел следва да бъде преследвана 
чрез минимални изисквания за 
утвърдителни действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и мъжете 
на съветите на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, с оглед на факта, 
че държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените на 
позиции за вземане на икономически 
решения. В същото време на 
държавите членки горещо се 
препоръчва да повишат 
осведомеността на предприятията за 
равенството между половете чрез 
политики, включващи организациите 
на работници, така че за жените да 
има полза от равенството на всички 
обществени равнища. 

Or. fr

Изменение 87
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
за да се повишат икономическият 
растеж и конкурентоспособността на 

(16) Ето защо Съюзът следва да се 
стреми към увеличаване на 
присъствието на жените в 
управителните съвети на дружествата, 
за да се повишат икономическият 
растеж и конкурентоспособността на 
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европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство между 
жените и мъжете на пазара на труда. 
Тази цел следва да бъде преследвана 
чрез минимални изисквания за 
утвърдителни действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и мъжете 
на съветите на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, с оглед на факта, 
че държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените на 
позиции за вземане на икономически 
решения.

европейските предприятия и да се 
постигне ефективно равенство между 
жените и мъжете на пазара на труда. 
Тази цел следва да бъде преследвана 
чрез минимални общи изисквания за 
утвърдителни действия под формата на 
задължителни мерки, насочени към 
постигането на количествена цел за 
състава от гледна точка на 
съотношението между жените и мъжете 
на съветите на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, с оглед на факта, 
че държавите членки и други страни, 
които са избрали този или подобен 
метод, са постигнали най-добри 
резултати в справянето с 
недостатъчното участие на жените на 
позиции за вземане на икономически 
решения.

Or. en

Изменение 88
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 16a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16а) Назначаването на членовете на 
управителните съвети и на 
директорите със или без 
изпълнителни функции трябва да 
остане изцяло прерогатив и 
отговорност на акционерите.

Or. en

Изменение 89
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 16б (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(16б) Свеждането на отделните лица 
до представители на различни групи в 
обществото, като мъже, жени или 
етнически малцинства, е против 
целта да се предоставят равни 
възможности на всички. Всяко лице 
трябва да бъде възприемано 
индивидуално и поради тази причина 
не следва по законов път да се 
налагат квоти за представителство.

Or. en

Изменение 90
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Дружества, допуснати до борсова 
търговия, имат особено икономическо 
значение, видимост и въздействие върху 
пазара като цяло. Мерките, предвидени 
в настоящата директива, следва да се 
прилагат към дружества, допуснати до 
борсова търговия, които са дефинирани 
като дружества, установени в държава 
членка, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран 
пазар по смисъла на член 4, параграф 1, 
точка 14 от Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно пазарите на 
финансови инструменти, в една или 
повече държави членки. Тези дружества 
задават стандартите за цялата 
икономика и може да се очаква 
практиките им да бъдат последвани и от 
други видове дружества. Поради 
публичния характер на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, е 

(17) Дружества, допуснати до борсова 
търговия, имат особено икономическо 
значение, видимост и въздействие върху 
пазара като цяло. Мерките, предвидени 
в настоящата директива, следва да се 
прилагат към дружества, допуснати до 
борсова търговия, които са дефинирани 
като дружества, установени в държава 
членка, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран 
пазар по смисъла на член 4, параграф 1, 
точка 14 от Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно пазарите на 
финансови инструменти, в една или 
повече държави членки. Тези дружества 
задават стандартите за цялата 
икономика и може да се очаква 
практиките им да бъдат последвани и от 
други видове дружества.
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целесъобразно те да бъдат регулирани 
в по-голяма степен в полза на 
обществения интерес.

Or. nl

Изменение 91
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Дружества, допуснати до борсова 
търговия, имат особено икономическо 
значение, видимост и въздействие върху 
пазара като цяло. Мерките, предвидени 
в настоящата директива, следва да се 
прилагат към дружества, допуснати до 
борсова търговия, които са дефинирани 
като дружества, установени в държава 
членка, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран 
пазар по смисъла на член 4, параграф 1, 
точка 14 от Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно пазарите на 
финансови инструменти, в една или 
повече държави членки. Тези дружества 
задават стандартите за цялата 
икономика и може да се очаква 
практиките им да бъдат последвани и от 
други видове дружества. Поради 
публичния характер на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, е 
целесъобразно те да бъдат регулирани в 
по-голяма степен в полза на 
обществения интерес.

(17) Дружества, допуснати до борсова 
търговия, имат особено икономическо 
значение, видимост и въздействие върху 
пазара като цяло. Мерките, предвидени 
в настоящата директива, следва да се 
прилагат към дружества, допуснати до 
борсова търговия, които са дефинирани 
като дружества, установени в държава 
членка, чиито ценни книжа са 
допуснати за търгуване на регулиран 
пазар по смисъла на член 4, параграф 1, 
точка 14 от Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно пазарите на 
финансови инструменти, в една или 
повече държави членки. Тези дружества 
задават стандартите за цялата 
икономика и може да се очаква 
практиките им да бъдат последвани и от 
други видове дружества. Поради 
публичния характер на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, е 
целесъобразно те да бъдат подходящо
регулирани в полза на обществения 
интерес.

Or. en

Изменение 92
Оле Лудвигсон
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Предложение за директива
Съображение 17a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17а) Некотираните дружества също 
играят важна роля в икономиката. 
По принцип те също следва да бъдат 
включени в обхвата на настоящата 
директива. Но тъй като 
положението с представителството 
на половете в тези дружества като 
цяло не е твърде ясно и тъй като е 
възможно да се наложи въвеждането 
на специални разпоредби, които да 
отразяват техните специфични 
обстоятелства и вариращ характер в 
различните държави членки, това 
включване следва да се осъществи 
едва на по-късен етап. Комисията 
следва да представи предложение за 
тази цел, след като е извършила 
обстойно проучване на всички 
приложими аспекти.

Or. en

Изменение 93
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 17б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17б) Поради силно видимото им 
присъствие институциите и 
агенциите на ЕС следва да дадат 
пример, като до януари 2018 г. 
въведат политики в полза на по-добър 
баланс между половете. С оглед на по-
доброто представителство на 
гражданите трябва да се обърне 
повече внимание на политиките за 
набиране на кандидати за висшите 
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управленски позиции. За всеки висш 
управленски пост трябва да бъдат 
предложени списъци с кандидати при 
спазване на равенството между 
половете. Държавите членки следва 
също така да бъдат насърчавани да 
назначават жени за управители на 
националните централни банки 
(НЦБ), за да се постигне баланс 
между половете в Управителния 
съвет и Генералния съвет на ЕЦБ, 
както и в Генералния съвет на ЕССР. 
Считано от [две години след 
приемането на настоящата 
директива], институциите и 
агенциите на ЕС следва ежегодно да 
публикуват доклад, изтъкващ 
положените от тях за тази цел 
усилия.

Or. fr

Изменение 94
Роди Краца-Цагаропулу

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Настоящата директива не следва 
да се прилага по отношение на микро-
, малки и средни предприятия (МСП), 
както са определени в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията от 6 май 
2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
дори и ако те са дружества, 
допуснати до борсова търговия.

заличава се

Or. en

Обосновка

Всички дружества, допуснати до борсова търговия, следва да се съобразяват с целта, 
която директивата поставя, като се имат предвид тяхното значение за 
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икономиката и техните икономически и социални отговорности.

Изменение 95
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Настоящата директива не следва да 
се прилага по отношение на микро-, 
малки и средни предприятия (МСП), 
както са определени в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията от 6 май 
2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
дори и ако те са дружества, допуснати 
до борсова търговия.

(18) Настоящата директива не следва да 
се прилага по отношение на микро-, 
малки и средни предприятия (МСП), 
както са определени в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията от 6 май 
2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия.
Това изключение за МСП следва да 
бъде приложимо за дружества, 
допуснати до борсова търговия, и на по-
късен етап — за некотирани 
дружества.

Or. en

Изменение 96
Сари Есаях

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Настоящата директива не следва да 
се прилага по отношение на микро-, 
малки и средни предприятия (МСП), 
както са определени в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията от 6 май 
2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
дори и ако те са дружества, допуснати 
до борсова търговия.

(18) Настоящата директива не следва да 
се прилага по отношение на микро-, 
малки и средни предприятия (МСП), 
както са определени в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията от 6 май 
2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
дори и ако те са дружества, допуснати 
до борсова търговия. Освен това 
настоящата директива не следва да 
се прилага и по отношение на 
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дружества с малка капитализация, 
допуснати до борсова търговия.

Or. en

Изменение 97
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Във всички системи на управителни 
съвети се прави разграничение между 
изпълнителните директори, които 
участват в ежедневното управление на 
дружеството, и директорите без 
изпълнителни функции, които не 
участват в ежедневното управление, но 
изпълняват надзорни функции. 
Количествените цели, предвидени в 
настоящата директива, следва да се 
отнасят само до директорите без 
изпълнителни функции, за да се намери 
точният баланс между 
необходимостта от по-голяма 
равнопоставеност между половете в 
управителните съвети и 
необходимостта от свеждане до 
минимум на намесата в ежедневното 
управление на дружеството. Тъй 
като директорите без изпълнителни 
функции изпълняват надзорни задачи, 
е също така по-лесно наемането на 
квалифицирани кандидати извън 
дружеството, а до голяма степен и 
извън конкретния сектор, в който 
работи дружеството —
съображение, което е от значение за 
областите на икономиката, в които 
членовете на конкретен пол са 
особено по-слабо представени в 
работната сила.

(20) Във всички системи на управителни 
съвети се прави разграничение между 
изпълнителните директори, които 
участват в ежедневното управление на 
дружеството, и директорите без 
изпълнителни функции, които не 
участват в ежедневното управление, но 
изпълняват надзорни функции. 
Количествените цели, предвидени в 
настоящата директива, следва да се 
отнасят до всички директори, със или
без изпълнителни функции.

Or. fr
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Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 98
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) В няколко държави членки 
определена част от директорите без 
изпълнителни функции могат или 
трябва да се назначават или избират от 
работната сила на дружеството и/или от 
организациите на работниците в 
съответствие с националното 
законодателство или практика. 
Количествените цели, предвидени в 
настоящата директива, следва да се 
прилагат за всички директори без 
изпълнителни функции, включително 
представителите на персонала. 
Конкретните процедури, за да се 
гарантира, че тези цели са постигнати, 
като се вземе предвид фактът, че някои 
директори без изпълнителни функции са 
представители на персонала, следва 
обаче да бъдат определени от 
съответните държави членки.

(21) В няколко държави членки 
определена част от директорите без 
изпълнителни функции могат или 
трябва да се назначават или избират от 
работната сила на дружеството и/или от 
организациите на работниците в 
съответствие с националното 
законодателство или практика. 
Количествените цели, предвидени в 
настоящата директива, следва да се 
прилагат за всички директори без 
изпълнителни функции, включително 
представителите на персонала. 
Конкретните процедури, за да се 
гарантира, че тези цели са постигнати, 
като се вземе предвид фактът, че някои 
директори без изпълнителни функции са 
представители на персонала, следва 
обаче да бъдат определени от 
съответните държави членки въз основа 
на внимателни и обширни 
консултации със социалните 
партньори на национално равнище.

Or. en

Изменение 99
Диогу Фейо
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Предложение за директива
Съображение 21a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21а) Поставянето на задължителни 
цели за баланса между половете в 
управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, ще накърни сериозно 
правата на акционерите свободно да 
избират своите представители. 
Следователно индивидуалните 
ангажименти и инициативи на 
дружествата са за предпочитане в 
опита да се подобри балансът между 
половете сред позициите в 
управителните съвети. 

Or. en

Изменение 100
Диогу Фейо

Предложение за директива
Съображение 21б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21б) Трябва да се има предвид, че 
индивидуалният ангажимент на 
дружествата е единственият начин 
по-всеобхватно да се променят 
отношението и практиките спрямо 
жените и мъжете в самите 
дружества. Той също така позволява 
на дружествата да предприемат по-
широки действия, а не само сред 
директорите без изпълнителни 
функции. Следователно е необходимо 
всички дружества да въведат 
политика за равенство между 
половете.

Or. en
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Изменение 101
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да 
постигнат конкретните цели 
относно състава на управителните 
си съвети от гледна точка на 
разпределението между жените и 
мъжете. С параграф 1 на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в които по-слабо 
представеният пол не представлява 
поне 40 % от директорите без 
изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, 
като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, 
за да достигнат този процент най-
късно до 1 януари 2020 г. Поради това 
с директивата се поставя целта от 
най-малко 40 % от директорите без 
изпълнителни функции от по-слабо 
представения пол до тази дата. Тази 
цел по принцип се отнася само до 
равнопоставеността между половете 
като цяло сред директорите без 
изпълнителни функции и не пречи на 
конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже 
и жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 

заличава се
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директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин 
решението за подходящите членове 
на управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

Or. en

Изменение 102
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 10 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 10 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
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директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

Or. nl

Изменение 103
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите, 
се налага задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите от по-слабо представения 
пол до тази дата. Тази цел по принцип 
се отнася само до равнопоставеността 
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до тази дата. Тази цел по принцип се 
отнася само до равнопоставеността 
между половете като цяло сред 
директорите без изпълнителни функции 
и не пречи на конкретния избор на 
отделни директори от широк набор от 
мъже и жени кандидати за всеки 
отделен случай. По-специално тя не 
изключва конкретни кандидати за 
позиции на директори, нито налага 
отделни директори на дружествата или 
на акционерите. По този начин 
решението за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

между половете като цяло сред 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции 
и не пречи на конкретния избор на 
отделни директори от широк набор от 
мъже и жени кандидати за всеки 
отделен случай. По-специално тя не 
изключва конкретни кандидати за 
позиции на директори, нито налага 
отделни директори на дружествата или 
на акционерите. По този начин 
решението за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 104
Сари Есаях

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
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задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. При все това, поради 
разнородните системи на 
дружествено право в държавите 
членки, държавите членки могат да 
решат да не прилагат процедурните 
правила, посочени в член 4, 
параграф 1, в случаите, в които 
събранието на акционерите е
предложило кандидати за избор в
управителния съвет по време на 
събранието на акционерите, на което 
се провежда изборът. Поради това с 
директивата се поставя целта от най-
малко 40 % от директорите без 
изпълнителни функции от по-слабо 
представения пол до тази дата. Тази цел 
по принцип се отнася само до 
равнопоставеността между половете 
като цяло сред директорите без 
изпълнителни функции и не пречи на 
конкретния избор на отделни директори 
от широк набор от мъже и жени 
кандидати за всеки отделен случай. По-
специално тя не изключва конкретни 
кандидати за позиции на директори, 
нито налага отделни директори на 
дружествата или на акционерите. По 
този начин решението за подходящите 
членове на управителните съвети остава 
за дружествата и акционерите.

Or. en

Изменение 105
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 22
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите. Освен това 
настоящата директива задължава 
държавите членки да създадат 
ефективни процедури за постигане на 
целите за по-добър баланс между 
половете в управителните съвети.
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Or. en

Изменение 106
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да разгледат 
възможността за прилагане на 
програми за обучение и 
наставничество за по-слабо 
представения пол като едно от 
средствата за постигане на баланс 
между половете, ако е налице 
осезаема неравнопоставеност между 
половете сред подбраните от 
дружеството кандидати за 
назначаване на длъжност в 
управителния съвет. Поради това с 
директивата се поставя целта от най-
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директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

малко 40 % от директорите без 
изпълнителни функции от по-слабо 
представения пол до тази дата. Тази цел 
по принцип се отнася само до 
равнопоставеността между половете 
като цяло сред директорите без 
изпълнителни функции и не пречи на 
конкретния избор на отделни директори 
от широк набор от мъже и жени 
кандидати за всеки отделен случай. По-
специално тя не изключва конкретни 
кандидати за позиции на директори, 
нито налага отделни директори на 
дружествата или на акционерите. По 
този начин решението за подходящите 
членове на управителните съвети остава 
за дружествата и акционерите.

Or. en

Изменение 107
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 

(22) На дружествата, допуснати до 
борсова търговия в Съюза, следва да се 
поставят задължения да предвидят 
средства, чрез които да се въведат 
подходящи процедури, за да постигнат 
конкретните цели относно състава на 
управителните си съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. С параграф 1 на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в които 
по-слабо представеният пол не 
представлява поне 40 % от директорите 
без изпълнителни функции, се налага 
задължението да извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на обявление за свободно 
работно място с възможност за 
подаване на заявления и сравнителен 
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ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. Поради това с директивата се 
поставя целта от най-малко 40 % от 
директорите без изпълнителни функции 
от по-слабо представения пол до тази 
дата. Тази цел по принцип се отнася 
само до равнопоставеността между 
половете като цяло сред директорите 
без изпълнителни функции и не пречи 
на конкретния избор на отделни 
директори от широк набор от мъже и 
жени кандидати за всеки отделен 
случай. По-специално тя не изключва 
конкретни кандидати за позиции на 
директори, нито налага отделни 
директори на дружествата или на 
акционерите. По този начин решението 
за подходящите членове на 
управителните съвети остава за 
дружествата и акционерите.

анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2020 г. Поради това с 
директивата се поставя целта от най-
малко 40 % от директорите без 
изпълнителни функции от по-слабо 
представения пол до тази дата. Тази цел 
по принцип се отнася само до 
равнопоставеността между половете 
като цяло сред директорите без 
изпълнителни функции и не пречи на 
конкретния избор на отделни директори 
от широк набор от мъже и жени 
кандидати за всеки отделен случай. По-
специално тя не изключва конкретни 
кандидати за позиции на директори, 
нито налага отделни директори на 
дружествата или на акционерите. По 
този начин решението за подходящите 
членове на управителните съвети остава 
за дружествата и акционерите.

Or. en

Изменение 108
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 22а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22а) За да се включи по-широк набор 
от гледни точки и опит при 
вземането на икономически решения, 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, следва да бъдат 
насърчавани при политиките си за 
набиране на персонал да отчитат не 
само равнопоставеността между 
половете, но също така и 
многообразието по отношение на 
компетентността, възрастта, 
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географския произход, етническата 
принадлежност, образованието и 
професионалния опит.

Or. fr

Изменение 109
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EC на 
Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 40 % 
от директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 
следва да се насрочи за по-ранна дата.

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EО на 
Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 10 % 
от директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 
следва да се насрочи за по-ранна дата.

Or. nl

Изменение 110
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 23
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EС на 
Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 40 % 
от директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 
следва да се насрочи за по-ранна дата.

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EО на 
Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 40 % 
от директорите от по-слабо 
представения пол следва да се насрочи 
за по-ранна дата.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 111
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EС на 

(23) Държавите членки упражняват 
доминиращо влияние върху 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия по смисъла на член 2, 
буква б) от Директива 2006/111/EО на 
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Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 40 % 
от директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 
следва да се насрочи за по-ранна дата.

Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите 
отношения между държавите членки и 
публичните предприятия, както и 
относно финансовата прозрачност в 
рамките на някои предприятия. Поради 
това доминиращо влияние те разполагат 
с инструменти, за да постигнат по-бързо 
необходимите промени. Следователно в 
тези дружества целта от най-малко 40 % 
от директорите без изпълнителни 
функции от по-слабо представения пол 
следва да се насрочи за по-ранна дата, 
като се вземат предвид адекватните 
механизми, установени от 
държавите членки, съгласно 
директивата.

Or. en

Изменение 112
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Определянето на броя на
позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходими 
за постигане на целта, изисква 
допълнително уточняване, тъй като 
предвид големината на повечето 
управителни съвети е 
математически възможно само да се 
надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това 
броят на необходимите за постигане 
на целта позиции следва да бъде 
броят, който е най-близо до 40 %. 
Същевременно, за да се избегне 
дискриминирането на първоначално 
свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за 
борсова търговия, следва да не бъдат 

заличава се
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задължени да назначават членове на 
по-слабо представения пол на 
половината или на повече от 
позициите на членове на 
управителните съвети без 
изпълнителни функции. Например 
членовете на по-слабо представения 
пол следва да имат най-малко една 
позиция в управителни съвети с 
трима или четирима директори без 
изпълнителни функции, най-малко две 
позиции в управителни съвети с 
петима или шестима директори без 
изпълнителни функции и най-малко 
три позиции в управителни съвети 
със седем или осем директори без 
изпълнителни функции.

Or. en

Изменение 113
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, необходими за постигане на 
целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 40 %. Същевременно, за 
да се избегне дискриминирането на 
първоначално свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за 
борсова търговия, следва да не бъдат 
задължени да назначават членове на 
по-слабо представения пол на 

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, необходими за постигане на 
целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 10 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 10 %.
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половината или на повече от 
позициите на членове на 
управителните съвети без 
изпълнителни функции. Например 
членовете на по-слабо представения 
пол следва да имат най-малко една 
позиция в управителни съвети с 
трима или четирима директори без 
изпълнителни функции, най-малко две 
позиции в управителни съвети с 
петима или шестима директори без 
изпълнителни функции и най-малко 
три позиции в управителни съвети 
със седем или осем директори без 
изпълнителни функции.

Or. nl

Изменение 114
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, необходими за постигане на 
целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 40 %. Същевременно, за да 
се избегне дискриминирането на 
първоначално свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за борсова 
търговия, следва да не бъдат задължени 
да назначават членове на по-слабо 
представения пол на половината или на 
повече от позициите на членове на 
управителните съвети без 

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори, необходими за постигане 
на целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 40 %. Същевременно, за да 
се избегне дискриминирането на
първоначално свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за борсова 
търговия, следва да не бъдат задължени 
да назначават членове на по-слабо 
представения пол на половината или на 
повече от позициите на членове на 
управителните съвети. Например 
членовете на по-слабо представения пол 
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изпълнителни функции. Например 
членовете на по-слабо представения пол 
следва да имат най-малко една позиция 
в управителни съвети с трима или 
четирима директори без изпълнителни 
функции, най-малко две позиции в 
управителни съвети с петима или 
шестима директори без изпълнителни 
функции и най-малко три позиции в 
управителни съвети със седем или осем 
директори без изпълнителни функции.

следва да имат най-малко една позиция 
в управителни съвети с трима или 
четирима директори, най-малко две 
позиции в управителни съвети с петима 
или шестима директори и най-малко три 
позиции в управителни съвети със седем 
или осем директори.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 115
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, необходими за постигане на 
целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 40 %. Същевременно, за да 
се избегне дискриминирането на 
първоначално свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за борсова 
търговия, следва да не бъдат задължени 

(24) Определянето на броя на позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, необходими за постигане на 
целта, изисква допълнително 
уточняване, тъй като предвид 
големината на повечето управителни 
съвети е математически възможно само 
да се надхвърли или да се остане под 
точния дял от 40 %. Поради това броят 
на необходимите за постигане на целта 
позиции следва да бъде броят, който е 
най-близо до 40 %. Същевременно, за да 
се избегне дискриминирането на 
първоначално свръхпредставения пол, 
дружествата, регистрирани за борсова 
търговия, следва да не бъдат задължени 
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да назначават членове на по-слабо 
представения пол на половината или на 
повече от позициите на членове на 
управителните съвети без изпълнителни 
функции. Например членовете на по-
слабо представения пол следва да имат 
най-малко една позиция в управителни 
съвети с трима или четирима директори 
без изпълнителни функции, най-малко 
две позиции в управителни съвети с 
петима или шестима директори без 
изпълнителни функции и най-малко три 
позиции в управителни съвети със седем 
или осем директори без изпълнителни 
функции.

да назначават членове на по-слабо 
представения пол на повече от 
половината от позициите на членове на 
управителните съвети без изпълнителни 
функции. Например членовете на по-
слабо представения пол следва да имат 
най-малко една позиция в управителни
съвети с трима или четирима директори 
без изпълнителни функции, най-малко 
две позиции в управителни съвети с 
петима или шестима директори без 
изпълнителни функции и най-малко три 
позиции в управителни съвети със седем 
или осем директори без изпълнителни 
функции.

Or. en

Изменение 116
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции 
се основава на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат 
въз основа на предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии. 
Сред примерите за видовете критерии за 
подбор, които дружествата могат да 
прилагат, са професионалният опит в 
управленските и/или надзорните задачи, 
знанията в специфични области, като 
финансите, контрола или управлението 
на човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 

(26) В съответствие с член 23 от 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз и когато е 
приложимо съгласно съдебната 
практика, държавите членки следва да 
осигурят прозрачност по отношение 
на процедурите си за набиране, подбор 
и назначаване, като същевременно 
зачитат личния живот с оглед на 
обработката на лични данни – право, 
признато в членове 7 и 8 от Хартата. 
Сред примерите за видовете критерии за 
подбор, които дружествата могат да 
прилагат, са професионалният опит в 
управленските и/или надзорните задачи, 
знанията в специфични области, като 
финансите, контрола или управлението 
на човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
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Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от 
другия пол по отношение на това 
дали е подходящ за поста, на 
компетентността и на 
професионалните му резултати, и ако 
обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, 
които са специфични за отделните 
кандидати, не насочи избора в полза 
на кандидата от другия пол.

способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има поне също толкова добри 
квалификации. Държавите членки 
следва да гарантират, че 
дружествата, които не спазват 
основните цели на директивата, 
оповестяват допълнителна 
информация относно тяхната 
политика за набиране, подбор и 
назначаване, като по-конкретно 
разясняват мерките, които ще 
приложат за подобряване на баланса 
между половете във връзка с това.

Or. en

Изменение 117
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции
се основава на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат въз 
основа на предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии. Сред примерите 
за видовете критерии за подбор, които 
дружествата могат да прилагат, са 
професионалният опит в управленските 
и/или надзорните задачи, знанията в 
специфични области, като финансите, 
контрола или управлението на 
човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори се основава на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат въз основа на предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии. 
Сред примерите за видовете критерии за 
подбор, които дружествата могат да 
прилагат, са професионалният опит в 
управленските и/или надзорните задачи, 
знанията в специфични области, като 
финансите, контрола или управлението 
на човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
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на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати, и 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати, и 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 118
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции се 
основава на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат въз 
основа на предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии. Сред примерите 
за видовете критерии за подбор, които 
дружествата могат да прилагат, са 
професионалният опит в управленските 
и/или надзорните задачи, знанията в 
специфични области, като финансите, 
контрола или управлението на 
човешките ресурси, лидерството и 

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции се 
основава на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат въз 
основа на предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии. Сред примерите 
за видовете критерии за подбор, които 
дружествата могат да прилагат, са 
професионалният опит в управленските 
и/или надзорните задачи, знанията в 
специфични области, като финансите, 
контрола или управлението на 
човешките ресурси, лидерството, 
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комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати, и 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, 
които са специфични за отделните 
кандидати, не насочи избора в полза 
на кандидата от другия пол.

опитът на международно равнище и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати.

Or. en

Обосновка

Разкриването от дружествата, допуснати до борсова търговия, на лични данни на 
успелите кандидати при поискване от страна на неуспял кандидат би представлявало 
нарушение на правото на зачитане на личния живот, признато в Хартата на 
основните права на Европейския съюз.

Изменение 119
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции се 
основава на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат въз 
основа на предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии. Сред примерите 
за видовете критерии за подбор, които 
дружествата могат да прилагат, са 
професионалният опит в управленските 
и/или надзорните задачи, знанията в 

(26) В съответствие с тази съдебна 
практика държавите членки следва да 
гарантират, че подборът на най-
квалифицираните кандидати за 
директори без изпълнителни функции се 
основава на обявление за свободно 
работно място с възможност за 
подаване на заявления и сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат въз основа на предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии. 
Сред примерите за видовете критерии за 
подбор, които дружествата могат да 
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специфични области, като финансите, 
контрола или управлението на 
човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати, и 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

прилагат, са професионалният опит в 
управленските и/или надзорните задачи, 
знанията в специфични области, като 
финансите, контрола или управлението 
на човешките ресурси, лидерството и 
комуникационните умения и 
способностите за създаване на контакти. 
Приоритет ще бъде даден на кандидата 
на по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има също толкова добри 
квалификации като кандидата от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и на професионалните му резултати, и 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

Or. en

Изменение 120
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Методите на наемането и 
назначаването на директори се 
различават в различните държави 
членки и в различните дружества. Те 
могат да включват предварителен 
подбор на кандидати, които се 
представят на събранието на 
акционерите, например от комитет за 
номиниране, пряко назначаване на 
директори от отделните акционери или 
гласуване на събранието на акционерите 
за отделните кандидати или за списъци 
с кандидати. Изискванията, свързани с 
подбора на кандидатите, трябва да бъдат 
изпълнени на подходящ етап от процеса 

(27) Методите на наемането, подбора и 
назначаването на директори се 
различават в различните държави 
членки и в различните дружества. Те 
могат да включват предварителен 
подбор на кандидати, които се 
представят на събранието на 
акционерите, например от комитет за 
номиниране, пряко назначаване на 
директори от отделните акционери или 
гласуване на събранието на акционерите 
за отделните кандидати или за списъци 
с кандидати. Този законодателен 
инструмент зачита многообразието 
на процедурите за подбор, като 
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на подбор в съответствие с 
националното законодателство и устава 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия. Във връзка с това в 
настоящата директива само се 
установява минималното 
хармонизиране на процедурите за 
подбор, което прави възможно да се 
прилагат условията, предвидени в 
съдебната практика на Съда на 
Европейския съюз, с оглед постигането 
на целта за по-балансирано представяне 
на половете в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия.

същевременно в него се подчертава, че 
целта за засилване на участието на 
по-слабо представения пол в 
управителните съвети следва да бъде 
постигната. Изискванията, свързани с 
подбора на кандидатите, трябва да бъдат 
изпълнени на подходящ етап от процеса 
на подбор в съответствие с 
националното законодателство и устава 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия. Във връзка с това в 
настоящата директива се допуска 
многообразие на процедурите за 
подбор, с оглед постигането на целта за 
по-балансирано представяне на 
половете в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия. Разпоредбите на 
настоящата директива не водят до 
ненадлежна намеса в ежедневното 
управление, тъй като дружествата 
запазват свободата да избират 
кандидати въз основа на 
квалификации или други обективни 
приложими съображения.

Or. en

Изменение 121
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Методите на наемането и 
назначаването на директори се 
различават в различните държави 
членки и в различните дружества. Те 
могат да включват предварителен 
подбор на кандидати, които се 
представят на събранието на 
акционерите, например от комитет за 
номиниране, пряко назначаване на 
директори от отделните акционери или 

(27) Методите на наемането и 
назначаването на директори се 
различават в различните държави 
членки и в различните дружества. Те 
могат да включват предварителен 
подбор на кандидати, които се 
представят на събранието на 
акционерите, например от комитет за 
номиниране, пряко назначаване на 
директори от отделните акционери или 
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гласуване на събранието на акционерите 
за отделните кандидати или за списъци 
с кандидати. Изискванията, свързани с 
подбора на кандидатите, трябва да бъдат 
изпълнени на подходящ етап от процеса 
на подбор в съответствие с 
националното законодателство и устава 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия. Във връзка с това в 
настоящата директива само се 
установява минималното 
хармонизиране на процедурите за 
подбор, което прави възможно да се 
прилагат условията, предвидени в 
съдебната практика на Съда на 
Европейския съюз, с оглед постигането 
на целта за по-балансирано представяне 
на половете в управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия.

гласуване на събранието на акционерите 
за отделните кандидати или за списъци 
с кандидати. Изискванията, свързани с 
подбора на кандидатите, трябва да бъдат 
изпълнени на подходящ етап от процеса 
на подбор в съответствие с 
националното законодателство и устава 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия. Във връзка с това в 
настоящата директива само се 
установява минималното 
хармонизиране на процедурите за 
подбор, което следва да се основава на 
прозрачност и заслуги, и следователно 
прави възможно да се прилагат 
условията, предвидени в съдебната 
практика на Съда на Европейския съюз, 
с оглед постигането на целта за по-
балансирано представяне на половете в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия.

Or. en

Изменение 122
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Настоящата директива има за 
цел да подобри баланса между 
половете сред директорите на 
дружествата, допуснати до търговия 
на фондовите борси, и по този начин 
да допринесе за осъществяването на 
принципа на равното третиране на 
мъжете и жените, признато като 
основно право на Съюза. Следователно 
от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да се изисква 
да оповестяват, при поискване от 
страна на неуспял кандидат, не само 
критериите за квалификация, върху 

заличава се
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които се е основавал подборът, но и 
обективната сравнителна оценка на 
тези критерии и в съответните 
случаи — съображенията, които 
насочват избора в полза на 
кандидата, който не е от по-слабо 
представения пол. Тези ограничения 
на правото на зачитане на личния 
живот по отношение на 
обработката на личните данни, 
признато в членове 7 и 8 от Хартата, 
и задължението за дружествата,
допуснати до борсова търговия, да 
предоставят тази информация на 
неуспелия кандидат при поискване, са 
необходими и в съответствие с 
принципа на пропорционалност —
действително отговарят на 

признати цели от общ интерес. 
Следователно те са в съответствие с 
изискванията за такива ограничения, 
определени в член 52, параграф 1 от 
Хартата и в съответната съдебна 
практика на Съда на Европейския 
съюз.

Or. en

Изменение 123
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
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да се изисква да оповестяват, при 
поискване от страна на неуспял 
кандидат, не само критериите за 
квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи —
съображенията, които насочват 

избора в полза на кандидата, който не 
е от по-слабо представения пол. Тези 
ограничения на правото на зачитане 
на личния живот по отношение на 
обработката на личните данни, 
признато в членове 7 и 8 от Хартата, 
и задължението за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, да 
предоставят тази информация на 
неуспелия кандидат при поискване, са 
необходими и в съответствие с 
принципа на пропорционалност —
действително отговарят на 

признати цели от общ интерес. 
Следователно те са в съответствие с 
изискванията за такива ограничения, 
определени в член 52, параграф 1 от 
Хартата и в съответната съдебна 
практика на Съда на Европейския 
съюз.

да се изисква да оповестяват, при 
поискване от страна на неуспял 
кандидат, не само критериите за 
квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии.

Or. en

Обосновка

Разкриването от дружествата, допуснати до борсова търговия, на лични данни на 
успелите кандидати при поискване от страна на неуспял кандидат, би представлявало 
нарушение на правото на зачитане на личния живот, признато в Хартата на 
основните права на Европейския съюз.

Изменение 124
Сари Есаях

Предложение за директива
Съображение 28
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да оповестяват, при 
поискване от страна на неуспял 
кандидат, не само критериите за 
квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата, който не е от по-слабо 
представения пол. Тези ограничения на 
правото на зачитане на личния живот по 
отношение на обработката на личните 
данни, признато в членове 7 и 8 от 
Хартата, и задължението за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят тази 
информация на неуспелия кандидат при 
поискване, са необходими и в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност — действително
отговарят на признати цели от общ 
интерес. Следователно те са в 
съответствие с изискванията за такива 
ограничения, определени в член 52, 
параграф 1 от Хартата и в съответната 
съдебна практика на Съда на 
Европейския съюз.

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да оповестяват, когато е 
възможно, при поискване от страна на 
неуспял кандидат, не само критериите 
за квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата, който не е от по-слабо 
представения пол. Това задължение за 
оповестяване не се прилага, когато 
оповестяването би могло да 
застраши търговски тайни или би 
било невъзможно поради това, че 
избраният член на управителния 
съвет е предложен от акционерите.
Тези ограничения на правото на 
зачитане на личния живот по отношение 
на обработката на личните данни, 
признато в членове 7 и 8 от Хартата, и 
задължението за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, да 
предоставят тази информация на 
неуспелия кандидат при поискване, са 
необходими и в съответствие с 
принципа на пропорционалност —
действително отговарят на признати 

цели от общ интерес. Следователно те 
са в съответствие с изискванията за 
такива ограничения, определени в 
член 52, параграф 1 от Хартата и в 
съответната съдебна практика на Съда 
на Европейския съюз.

Or. en
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Изменение 125
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да оповестяват, при 
поискване от страна на неуспял 
кандидат, не само критериите за 
квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата, който не е от по-слабо 
представения пол. Тези ограничения на 
правото на зачитане на личния живот по 
отношение на обработката на личните 
данни, признато в членове 7 и 8 от 
Хартата, и задължението за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят тази 
информация на неуспелия кандидат при 
поискване, са необходими и в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност — действително 
отговарят на признати цели от общ 
интерес. Следователно те са в 
съответствие с изискванията за такива 
ограничения, определени в член 52, 
параграф 1 от Хартата и в съответната 
съдебна практика на Съда на 
Европейския съюз.

(28) Настоящата директива има за цел 
да подобри баланса между половете 
сред директорите на дружествата, 
допуснати до търговия на фондовите 
борси, и по този начин да допринесе за 
осъществяването на принципа на 
равното третиране на мъжете и жените, 
признато като основно право на Съюза. 
Следователно от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да оповестяват на неуспял 
кандидат не само критериите за 
квалификация, върху които се е 
основавал подборът, но и обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата, който не е от по-слабо 
представения пол. Тези ограничения на 
правото на зачитане на личния живот по 
отношение на обработката на личните 
данни, признато в членове 7 и 8 от 
Хартата, и задължението за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят тази 
информация на неуспелия кандидат, са 
необходими и в съответствие с 
принципа на пропорционалност —
действително отговарят на признати 

цели от общ интерес. Следователно те 
са в съответствие с изискванията за 
такива ограничения, определени в 
член 52, параграф 1 от Хартата и в 
съответната съдебна практика на Съда 
на Европейския съюз.
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Or. en

Изменение 126
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Когато неспечелил кандидат от 
по-слабо представения пол установи 
презумпцията, че е еднакво 
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, от 
дружеството, допуснато до борсова 
търговия, следва да се изисква да 
докаже правилността на избора.

заличава се

Or. nl

Изменение 127
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Когато неспечелил кандидат от 
по-слабо представения пол установи 
презумпцията, че е еднакво 
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, от 
дружеството, допуснато до борсова 
търговия, следва да се изисква да 
докаже правилността на избора.

заличава се

Or. en

Изменение 128
Диогу Фейо
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Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Когато неспечелил кандидат от 
по-слабо представения пол установи 
презумпцията, че е еднакво 
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, от 
дружеството, допуснато до борсова 
търговия, следва да се изисква да 
докаже правилността на избора.

заличава се

Or. en

Обосновка

Прехвърлянето на тежестта за доказване върху дружествата е много 
непропорционално и би могло да придобие огромни размери, ако неспечелилите 
кандидати отправят нереалистични искания.

Изменение 129
Сари Есаях

Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат
да включват inter alia 
административни глоби, нищожност 
или отмяна, постановена от съдебен 
орган, на назначаването или на 
избирането на директори без 
изпълнителни функции, извършено в 
противоречие с националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
член 4, параграф 1.

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат
обаче да не включват нищожност или 
отмяна, постановена от съдебен орган, 
на назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1. 
Невъзможността за постигане на 
целта, посочена в член 4, параграф 1, 
или член 4, параграф 7, не 
представлява нарушение на 
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националните разпоредби, приети 
съгласно настоящата директива, и не 
подлежи на санкции.

Or. en

Изменение 130
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

(30) Държавите членки могат да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

Or. nl

Изменение 131
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат 
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат 
да включват inter alia административни 
глоби, ограничен достъп до 
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постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

финансиране от ЕС, нищожност или 
отмяна, постановена от съдебен орган, 
на назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1. 
Допустимостта на дружествата до 
участие в тръжни процедури, 
организирани от институция на ЕС, 
зависи от постигането на целта, 
посочена в член 4, параграф 1. 
Държавите членки могат да включат 
постигането на целта, посочена в 
член 4, параграф 1, като условие в 
критериите за възлагане на 
обществени поръчки.

Or. en

Изменение 132
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат 
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат 
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1, 
както и принудително разпускане, 
разпоредено от компетентен съдебен 
орган, при цялостно зачитане на 
подходящите процедурни предпазни 
механизми, в случаи на тежки и 



AM\935098BG.doc 73/151 PE510.634v01-00

BG

нееднократни нарушения.

Or. en

Изменение 133
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат 
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива. Най-вече 
държавите членки следва да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
които не установяват, прилагат или 
спазват предвидените процедури за 
назначаване или избиране на 
директори без изпълнителни 
функции, подлежат на санкции. Тези 
санкции могат да включват inter alia 
административни глоби, нищожност 
или отмяна, постановена от съдебен 
орган, на назначаването или на 
избирането на директори без 
изпълнителни функции, извършено в 
противоречие с националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
член 4, параграф 1.

Or. en

Изменение 134
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 30
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които могат
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

(30) Държавите членки следва да 
предвидят ефективни, пропорционални 
и възпиращи санкции за нарушаването 
на настоящата директива, които следва
да включват inter alia административни 
глоби, нищожност или отмяна, 
постановена от съдебен орган, на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции, 
извършено в противоречие с 
националните разпоредби, приети в 
съответствие с член 4, параграф 1.

Or. en

Изменение 135
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Тъй като съставът на 
работната сила от гледна точка на 
разпределението между мъжете и 
жените има пряко отражение върху 
наличността на кандидатите от по-
слабо представения пол, държавите 
членки могат да предвидят, че когато 
членовете на по-слабо представения 
пол съставляват по-малко от 10 % от 
работната сила, от въпросното 
дружество не следва да се изисква да 
спазва предвидената в настоящата 
директива цел.

заличава се

Or. en

Изменение 136
Свен Гиголд
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от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Тъй като съставът на 
работната сила от гледна точка на 
разпределението между мъжете и 
жените има пряко отражение върху 
наличността на кандидатите от по-
слабо представения пол, държавите 
членки могат да предвидят, че когато 
членовете на по-слабо представения 
пол съставляват по-малко от 10 % от 
работната сила, от въпросното 
дружество не следва да се изисква да 
спазва предвидената в настоящата 
директива цел.

заличава се

Or. en

Изменение 137
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Тъй като съставът на 
работната сила от гледна точка на 
разпределението между мъжете и 
жените има пряко отражение върху 
наличността на кандидатите от по-
слабо представения пол, държавите 
членки могат да предвидят, че когато 
членовете на по-слабо представения 
пол съставляват по-малко от 10 % от 
работната сила, от въпросното 
дружество не следва да се изисква да 
спазва предвидената в настоящата 
директива цел.

заличава се

Or. en
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Изменение 138
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Тъй като съставът на 
работната сила от гледна точка на 
разпределението между мъжете и 
жените има пряко отражение върху 
наличността на кандидатите от по-
слабо представения пол, държавите 
членки могат да предвидят, че когато 
членовете на по-слабо представения 
пол съставляват по-малко от 10 % от 
работната сила, от въпросното 
дружество не следва да се изисква да 
спазва предвидената в настоящата 
директива цел.

заличава се

Or. en

Обосновка

Всички дружества трябва да спазват задължението за подобряване на баланса
между половете и следователно не следва да се предвижда никакво изключение. По-
специално директивата предоставя на всички дружества гъвкавост по отношение на 
приемането на подходящите процедури в съответствие с нуждите на техния сектор. 
И накрая, директорите без изпълнителни функции обикновено извършват надзорни 
дейности и имат принос към общото управление, което не е пряко свързано с 
въпросите от секторно естество.

Изменение 139
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Тъй като дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 

заличава се
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следва да имат за цел да увеличат 
дела на по-слабо представения пол 
при всички постове, при които се 
вземат решения, държавите членки 
могат да предвидят, че определената 
в настоящата директива цел следва 
да се счита за изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения 
пол заемат най-малко една трета от 
всички длъжности на директори, 
независимо от това дали са 
изпълнителни директори или 
директори без изпълнителни 
функции.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 140
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Тъй като дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да имат за цел 
да увеличат дела на по-слабо 
представения пол при всички постове, 
при които се вземат решения, държавите 
членки могат да предвидят, че 
определената в настоящата директива 
цел следва да се счита за изпълнена, 
когато дружествата, допуснати до 
борсова търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат най-малко една трета от всички 

(32) Тъй като дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да имат за цел 
да увеличат дела на по-слабо 
представения пол при всички постове, 
при които се вземат решения, държавите 
членки могат да предвидят, че 
определената в настоящата директива 
цел следва да се счита за изпълнена, 
когато дружествата, допуснати до 
борсова търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат най-малко една десета от всички 
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длъжности на директори, независимо от 
това дали са изпълнителни директори 
или директори без изпълнителни 
функции.

длъжности на директори, независимо от 
това дали са изпълнителни директори 
или директори без изпълнителни 
функции.

Or. nl

Изменение 141
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Тъй като дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да имат за цел 
да увеличат дела на по-слабо 
представения пол при всички постове, 
при които се вземат решения, държавите 
членки могат да предвидят, че 
определената в настоящата директива 
цел следва да се счита за изпълнена, 
когато дружествата, допуснати до 
борсова търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения 
пол заемат най-малко една трета от 
всички длъжности на директори, 
независимо от това дали са 
изпълнителни директори или 
директори без изпълнителни 
функции.

(32) Тъй като дружествата, допуснати до 
борсова търговия, следва да имат за цел 
да увеличат дела на по-слабо 
представения пол при всички постове, 
при които се вземат решения, държавите 
членки могат да предвидят, че 
определената в настоящата директива 
цел следва да се счита за изпълнена, 
когато дружествата, допуснати до 
борсова търговия, могат да докажат, че 
директорите от по-слабо 
представения пол заемат най-малко една
трета от всички длъжности на 
директори, при условие че поне 40 % 
от изпълнителните директори са от 
по-слабо представения пол.

Or. en

Изменение 142
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Освен мерките по отношение на 
директорите без изпълнителни 
функции, както и с оглед на 
подобряване на баланса между 
половете сред директорите, заети със 
задачи по текущото управление, от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, следва да се изисква да 
поемат индивидуални ангажименти 
по отношение на баланса между 
половете сред изпълнителните 
директори, които трябва да се 
изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г. Тези ангажименти 
следва да имат за цел постигането на 
осезаем напредък спрямо текущата 
ситуация на дружеството към по-
добър баланс между половете.

заличава се

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 143
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Освен мерките по отношение на 
директорите без изпълнителни функции, 
както и с оглед на подобряване на 
баланса между половете сред 
директорите, заети със задачи по 
текущото управление, от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 

(33) Освен мерките по отношение на 
директорите без изпълнителни функции, 
както и с оглед на подобряване на 
баланса между половете сред 
директорите, заети със задачи по 
текущото управление, от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
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да се изисква да поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на баланса 
между половете сред изпълнителните 
директори, които трябва да се 
изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г. Тези ангажименти 
следва да имат за цел постигането на 
осезаем напредък спрямо текущата 
ситуация на дружеството към по-добър 
баланс между половете.

да се изисква да поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на баланса 
между половете сред изпълнителните 
директори най-късно до 1 януари 2020 г. 
Тези ангажименти следва да имат за цел 
постигането на осезаем напредък 
спрямо текущата ситуация на 
дружеството към по-добър баланс 
между половете. От държавите 
членки се изисква да гарантират, че 
дружествата ще продължават да 
полагат усилия, докато не се изпълни 
целта от 40 %. За тази цел, 
директивата предвижда гаранции, с 
оглед на ефективното постигане на 
целта за по-добър баланс между 
половете.

Or. en

Изменение 144
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Освен мерките по отношение на 
директорите без изпълнителни функции, 
както и с оглед на подобряване на 
баланса между половете сред 
директорите, заети със задачи по 
текущото управление, от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на баланса
между половете сред изпълнителните 
директори, които трябва да се 
изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г. Тези ангажименти 
следва да имат за цел постигането на 
осезаем напредък спрямо текущата 
ситуация на дружеството към по-добър 

(33) Освен мерките по отношение на 
директорите без изпълнителни функции, 
както и с оглед на подобряване на 
баланса между половете сред 
директорите, заети със задачи по 
текущото управление, от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да се изисква да поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на по-
балансирано участие на половете сред 
изпълнителните директори, които 
трябва да се изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или, ако става въпрос 
за публични предприятия, допуснати 
до борсова търговия — до 
1 януари 2018 г. Тези ангажименти 
следва да имат за цел постигането на 
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баланс между половете. осезаем напредък спрямо текущата 
ситуация на дружеството към по-добър 
баланс между половете.

Or. en

Изменение 145
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 
дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и 
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

(34) Държавите членки могат да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 
дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация може да се публикува и,
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта. Това 
обаче не е задължително за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия.

Or. nl
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Изменение 146
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Държавите членки следва да
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на на напредъка на 
всяко дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и 
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 
дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и,
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта. Освен 
това дружествата, които не спазват 
това изискване, следва да представят 
обосновка на причините, поради 
които не са приложили съответните 
механизми, и на това какви 
конкретни мерки следва да се 
приемат, за да се гарантира 
ефективно, че целта за по-добър 
баланс между половете ще бъде 
изпълнена.

Or. en

Изменение 147
Оле Лудвигсон
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Предложение за директива
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на на напредъка на 
всяко дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и 
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на на напредъка на 
всяко дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува по 
подходящ и лесно достъпен начин в 
годишния доклад и на интернет 
страницата и, когато въпросното 
дружество не е изпълнило целта, 
информацията следва да включва 
подробно описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

Or. en

Изменение 148
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
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компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 
дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и 
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 
дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува в 
годишния доклад и на интернет 
страницата на дружеството и,
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

Or. fr

Изменение 149
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа информация за състава 
от гледна точка на съотношението 
между мъжете и жените в 
управителните си съвети, както и 
информация за това как са успели да 
изпълнят целите, установени в 
настоящата директива. Това ще позволи 
на компетентните национални органи да 
направят оценка на напредъка на всяко 

(34) Държавите членки следва да 
изискват от дружествата, допуснати до 
борсова търговия, да предоставят на 
компетентните национални органи на 
годишна основа и в своя годишен 
доклад информация за състава от гледна 
точка на съотношението между мъжете 
и жените в управителните си съвети, 
както и информация за това как са 
успели да изпълнят целите, установени 
в настоящата директива. Това ще 
позволи на компетентните национални 
органи да направят оценка на напредъка 
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дружество, допуснато до борсова 
търговия, по отношение на баланса 
между половете сред директорите. Тази 
информация следва да се публикува и 
когато въпросното дружество не е 
изпълнило целта, информацията следва 
да включва описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

на всяко дружество, допуснато до 
борсова търговия, по отношение на 
баланса между половете сред 
директорите. Тази информация следва 
да се публикува и, когато въпросното 
дружество не е изпълнило целта, 
информацията следва да включва 
описание на мерките, които 
дружеството е предприело до момента и 
които възнамерява да предприеме в 
бъдеще, за да постигне целта.

Or. fr

Обосновка

За да се гарантира подходящо равнище на ефективност по отношение на мерките, 
които възнамеряват да приемат, от дружествата трябва да се изисква да 
демонстрират минимално равнище на прозрачност. Публикуването на постигнатото 
от дружествата в годишните им доклади не само би гарантирало, че тази 
информация е достъпна за всички, но също така би спомогнало за 
разпространяването на най-добрите практики.

Изменение 150
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива. Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
40 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива. Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
10 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 
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изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-късно 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, най-
късно до 1 януари 2040 г. или най-късно 
до 1 януари 2038 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

Or. nl

Изменение 151
Сари Есаях

Предложение за директива
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
40 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-късно 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива. Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
40 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, или на 
целта за една трета, посочена в 
член 4, параграф 7 от настоящата 
директива, най-късно до 
1 януари 2020 г. или най-късно до 
1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия. Също така, 
например мерките за саморегулиране, 
имащи за цел да осигурят по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на 
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дружествата, допуснати до борсова 
търговия, трябва да се считат за 
подходящи в тази насока.

Or. en

Изменение 152
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива. Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
40 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-късно 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

(35) Възможно е държавите членки вече 
да са предприели мерки, предвиждащи 
средства за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете в управителните съвети на 
дружествата, преди влизането в сила на 
настоящата директива. Тези държави 
членки следва да имат възможност да 
прилагат тези мерки вместо 
процедурните изисквания, свързани с 
назначенията, ако могат да докажат, че 
взетите мерки са също толкова 
ефикасни за постигане на целта за поне 
40 % присъствие на по-слабо 
представения пол сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-късно 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия. Комисията 
следва да оцени дали предприеманите 
от държавите членки мерки са 
достатъчни за постигане на желания 
резултат и да реши дали 
съответните членове на 
директивата могат да бъдат 
прекратени, за да се предотврати 
намесата в мерките, предприемани на 
национално равнище.
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Or. en

Изменение 153
Рашида Дати

Предложение за директива
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Въпреки че някои държави членки 
са предприели регулаторни действия 
или насърчават саморегулирането, при 
което се наблюдават нееднозначни 
резултати, повечето държави членки не 
са предприели действия или не са 
изразили готовност да действат по 
начин, който би могъл да доведе до 
значително подобрение От прогнозите, 
основани на цялостен анализ на цялата 
налична информация относно минали и 
текущи тенденции, и както и от
изразените намерения, се вижда, че 
балансираното участие на половете сред 
членовете на управителните съвети без 
изпълнителни функции в Съюза в 
съответствие с целите, заложени в 
настоящата директива, няма да бъде 
постигнато в обозримото бъдеще от 
държавите членки, ако действат 
поотделно. С оглед на тези 
обстоятелства и като се имат предвид 
нарастващите различия между 
държавите членки по отношение на 
участието на жените и мъжете в 
управителните съвети на дружествата, 
балансът между половете в 
управителните съвети в Съюза може да 
бъде подобрен само чрез общ подход, а 
потенциалът за равенство между 
половете, конкурентоспособност и 
растеж може да се постигне по-добре 
чрез координирани действия на 
равнището на Съюза, вместо чрез 
национални инициативи с различен 
обхват, амбиция и ефективност. Тъй 

(37) Въпреки че някои държави членки 
са предприели регулаторни действия 
или насърчават саморегулирането, при 
което се наблюдават нееднозначни 
резултати, повечето държави членки не 
са предприели действия или не са 
изразили готовност да действат по 
начин, който би могъл да доведе до 
значително подобрение. От прогнозите, 
основани на цялостен анализ на цялата 
налична информация относно минали и 
текущи тенденции, както и от 
изразените намерения, се вижда, че 
балансираното участие на половете сред 
членовете на управителните съвети в 
Съюза в съответствие с целите, 
заложени в настоящата директива, няма 
да бъде постигнато в обозримото 
бъдеще от държавите членки, ако 
действат поотделно. С оглед на тези 
обстоятелства и като се имат предвид 
нарастващите различия между 
държавите членки по отношение на 
участието на жените и мъжете в 
управителните съвети на дружествата, 
балансът между половете в 
управителните съвети в Съюза може да 
бъде подобрен само чрез общ подход, а 
потенциалът за равенство между 
половете, конкурентоспособност и 
растеж може да се постигне по-добре 
чрез координирани действия на 
равнището на Съюза, вместо чрез 
национални инициативи с различен 
обхват, амбиция и ефективност. Тъй 
като целите на настоящата директива не 
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като целите на настоящата директива не 
могат да бъдат постигнати в достатъчна 
степен от държавите членки и поради 
обхвата и последиците от действието 
следователно могат да бъдат по-добре 
постигнати на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, посочен в член 5 от 
Договора за Европейския съюз.

могат да бъдат постигнати в достатъчна 
степен от държавите членки и поради 
обхвата и последиците от действието 
следователно могат да бъдат по-добре 
постигнати на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, посочен в член 5 от 
Договора за Европейския съюз.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 154
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Въпреки че някои държави членки 
са предприели регулаторни действия 
или насърчават саморегулирането, при 
което се наблюдават нееднозначни 
резултати, повечето държави членки не 
са предприели действия или не са 
изразили готовност да действат по 
начин, който би могъл да доведе до 
значително подобрение. От прогнозите, 
основани на цялостен анализ на цялата 
налична информация относно минали и 
текущи тенденции, и както и от 
изразените намерения, се вижда, че 
балансираното участие на половете сред 
членовете на управителните съвети без 
изпълнителни функции в Съюза в 
съответствие с целите, заложени в 
настоящата директива, няма да бъде 

(37) Въпреки че някои държави членки 
са предприели регулаторни действия 
или насърчават саморегулирането, при 
което се наблюдават нееднозначни 
резултати, повечето държави членки не 
са предприели действия или не са 
изразили готовност да действат по 
начин, който би могъл да доведе до 
значително подобрение. От прогнозите, 
основани на цялостен анализ на цялата 
налична информация относно минали и 
текущи тенденции, както и от 
изразените намерения, се вижда, че 
балансираното участие на половете сред 
членовете на управителните съвети без 
изпълнителни функции в Съюза в 
съответствие с целите, заложени в 
настоящата директива, няма да бъде 
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постигнато в обозримото бъдеще от 
държавите членки, ако действат 
поотделно. С оглед на тези 
обстоятелства и като се имат предвид 
нарастващите различия между 
държавите членки по отношение на 
участието на жените и мъжете в 
управителните съвети на дружествата, 
балансът между половете в 
управителните съвети в Съюза може да 
бъде подобрен само чрез общ подход, а 
потенциалът за равенство между 
половете, конкурентоспособност и 
растеж може да се постигне по-добре 
чрез координирани действия на 
равнището на Съюза, вместо чрез 
национални инициативи с различен 
обхват, амбиция и ефективност. Тъй 
като целите на настоящата директива не 
могат да бъдат постигнати в достатъчна 
степен от държавите членки и поради 
обхвата и последиците от действието 
следователно могат да бъдат по-добре 
постигнати на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, посочен в член 5 от 
Договора за Европейския съюз.

постигнато в обозримото бъдеще от 
държавите членки, ако действат 
поотделно. С оглед на тези 
обстоятелства и като се имат предвид 
нарастващите различия между 
държавите членки по отношение на 
участието на жените и мъжете в 
управителните съвети на дружествата, 
балансът между половете в 
управителните съвети в Съюза може да 
бъде подобрен чрез общ подход, а 
потенциалът за равенство между 
половете, конкурентоспособност и 
растеж може да се постигне по-добре 
чрез координирани действия на 
равнището на Съюза, вместо чрез 
национални инициативи с различен 
обхват, амбиция и ефективност. Тъй 
като целите на настоящата директива не 
могат да бъдат постигнати в достатъчна 
степен от държавите членки и поради 
обхвата и последиците от действието 
следователно могат да бъдат по-добре 
постигнати на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, посочен в член 5 от 
Договора за Европейския съюз.

Or. nl

Изменение 155
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) В съответствие с принципа на 
пропорционалност, посочен в същия 
член, настоящата директива се 
ограничава до определянето на общи 
цели и принципи и не надхвърля това, 
което е необходимо за постигането на 
тези цели. Държавите членки разполагат 

(38) В съответствие с принципа на 
пропорционалност, посочен в същия 
член, настоящата директива се 
ограничава до определянето на общи 
цели и принципи и не надхвърля това, 
което е необходимо за постигането на 
тези цели. Държавите членки разполагат 
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с достатъчно свобода, за да определят 
как най-добре следва да се постигнат 
целите, определени в настоящата 
директива, като вземат предвид 
националните обстоятелства, по-
специално правилата и практиките 
относно набирането на персонал за 
позиции в управителните съвети. 
Настоящата директива не засяга 
възможността за предприятията да 
назначават най-квалифицираните 
членове на управителните съвети и 
предоставя достатъчно дълъг период за 
адаптиране за всички дружества, 
допуснати до борсова търговия.

с достатъчно свобода, за да определят 
как най-добре следва да се постигнат 
целите, определени в настоящата 
директива, като вземат предвид 
националните обстоятелства, по-
специално правилата и практиките 
относно набирането на персонал за 
позиции в управителните съвети. 
Настоящата директива не засяга 
възможността за предприятията да 
назначават най-квалифицираните 
членове на управителните съвети и 
предоставя гъвкава рамка и достатъчно 
дълъг период за адаптиране за всички 
дружества, допуснати до борсова 
търговия.

Or. en

Изменение 156
Силви Гулар

Предложение за директива
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) В съответствие с принципа на 
пропорционалност целта, която трябва 
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Европейския 
парламент и Съвета. Срокът на действие 
на директивата изтича на 31 декември 
2028 г. Комисията следва да прецени в 
прегледа си дали е необходимо да се 
удължи срокът на действие на 

(39) В съответствие с принципа на 
пропорционалност целта, която трябва
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Европейския 
парламент и Съвета на всеки две 
години, с начало не по-късно от 
31 декември 2012 г. Срокът на действие 
на директивата изтича на 31 декември 
2028 г. Комисията следва да прецени в 
прегледа си дали е необходимо да се 
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директивата след тази дата. удължи срокът на действие на 
директивата след тази дата.

Or. fr

Изменение 157
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) В съответствие с принципа на 
пропорционалност целта, която трябва 
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Европейския 
парламент и Съвета. Срокът на 
действие на директивата изтича на 
31 декември 2028 г. Комисията следва 
да прецени в прегледа си дали е 
необходимо да се удължи срокът на 
действие на директивата след тази дата.

(39) В съответствие с принципа на 
пропорционалност целта, която трябва 
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Съвета. Срокът на 
действие на директивата изтича на 
31 декември 2013 г. Комисията следва 
да прецени в прегледа си дали е 
необходимо да се удължи срокът на 
действие на директивата след тази дата.

Or. nl

Изменение 158
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) В съответствие с принципа на (39) В съответствие с принципа на 
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пропорционалност целта, която трябва 
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Европейския 
парламент и Съвета. Срокът на действие 
на директивата изтича на 31 декември 
2028 г. Комисията следва да прецени в 
прегледа си дали е необходимо да се 
удължи срокът на действие на 
директивата след тази дата.

пропорционалност целта, която трябва 
да бъде изпълнена от дружествата, 
допуснати до борсова търговия, следва 
да бъде ограничена във времето и да 
остане в сила само докато бъде 
постигнат устойчив напредък в състава 
на управителните съвети от гледна 
точка на разпределението между жените 
и мъжете. По тази причина Комисията 
следва да извършва редовно преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
да докладва пред Европейския 
парламент и Съвета. Срокът на действие 
на директивата изтича на 31 декември 
2028 г. Комисията следва да прецени в 
прегледа си дали е необходимо да се 
удължи срокът на действие на 
директивата след тази дата. Държавите 
членки следва да си сътрудничат със 
социалните партньори и 
гражданското общество, за да ги 
информират ефективно относно 
значението на директивата и 
нейното транспониране и прилагане.

Or. en

Изменение 159
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящата директива се установяват 
мерки за осигуряване на по-балансирано 
участие на мъжете и жените сред 
директорите без изпълнителни 
функции на дружествата, допуснати до 
борсова търговия, чрез установяване на 
мерки, насочени към ускоряване на 
напредъка към баланс между половете, 
като същевременно на дружествата се 
предоставя достатъчно време, за да 

С настоящата директива се установяват 
мерки за осигуряване на по-балансирано 
участие на мъжете и жените сред 
директорите на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, чрез установяване 
на мерки, насочени към ускоряване на 
напредъка към баланс между половете, 
като същевременно на дружествата се 
предоставя достатъчно време, за да 
предприемат необходимите мерки.
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предприемат необходимите мерки.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 160
Силви Гулар

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящата директива се установяват 
мерки за осигуряване на по-балансирано 
участие на мъжете и жените сред 
директорите без изпълнителни функции 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия, чрез установяване на мерки, 
насочени към ускоряване на напредъка 
към баланс между половете, като 
същевременно на дружествата се 
предоставя достатъчно време, за да 
предприемат необходимите мерки.

С настоящата директива се установяват 
мерки за осигуряване на по-балансирано 
участие на мъжете и жените сред 
директорите без изпълнителни функции 
на дружествата, допуснати до борсова 
търговия, чрез установяване на 
задължителни мерки, насочени към 
ускоряване на напредъка към баланс 
между половете, като същевременно на 
дружествата се предоставя достатъчно 
време, за да предприемат необходимите 
мерки.

Or. fr

Изменение 161
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящата директива се установяват С настоящата директива се установяват 
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мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на мъжете и 
жените сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, чрез 
установяване на мерки, насочени към 
ускоряване на напредъка към баланс 
между половете, като същевременно на 
дружествата се предоставя достатъчно 
време, за да предприемат необходимите 
мерки.

мерки за осигуряване на балансирано
участие на половете сред директорите 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, чрез установяване на мерки, 
насочени към ускоряване на напредъка 
към баланс между половете, като 
същевременно на дружествата се 
предоставя достатъчно време, за да 
предприемат необходимите мерки.

Or. en

Изменение 162
Роди Краца-Цагаропулу

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) „малко и средно предприятие“ или 
„МСП“ означава дружество, в което 
работят по-малко от 250 души и 
което разполага с годишен оборот, 
ненадвишаващ 50 млн. EUR, или с общ 
годишен счетоводен баланс, 
ненадвишаващ 43 млн. EUR, или — за 
МСП, установено в държава членка, 
чиято валута не е еврото —
еквивалентните суми във валутата 
на тази държава членка;

заличава се

Or. en

Обосновка

Всички дружества, допуснати до борсова търговия, следва да се съобразяват с целта, 
която директивата поставя, като се имат предвид тяхното значение за 
икономиката и техните икономически и социални отговорности.

Изменение 163
Сари Есаях
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Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8а) „дружество с малка 
капитализация, допуснато до борсова 
търговия“ означава дружество с 
пазарна капитализация под 
150 млн. EUR.

Or. en

Изменение 164
Роди Краца-Цагаропулу

Предложение за директива
Член 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3 заличава се
Изключване на малките и средните 
предприятия
Настоящата директива не се прилага 
за малките и средните предприятия 
(„МСП“).

Or. en

Обосновка

Всички дружества, допуснати до борсова търговия, следва да се съобразяват с целта, 
която директивата поставя, като се имат предвид тяхното значение за 
икономиката и техните икономически и социални отговорности.

Изменение 165
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящата директива не се прилага за 
малките и средните предприятия 
(„МСП“).

Настоящата директива не се прилага за 
малките и средните предприятия 
(„МСП“) или за дружествата с малка 
капитализация, допуснати до борсова 
търговия, съгласно определението в 
член 2, точка 8б от настоящата 
директива.

Or. en

Изменение 166
Гунар Хьокмарк

Предложение за директива
Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

[...] заличава се

Or. en

Изменение 167
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 4 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Цели по отношение на директорите без 
изпълнителни функции

Цели по отношение на директорите

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.
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Изменение 168
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни 
съвети членовете на по-слабо 
представения пол заемат по-малко от 
40 % от позициите на директори без 
изпълнителни функции, извършват 
назначенията на тези позиции въз 
основа на сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, 
като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, 
за да достигнат този процент най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-
късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

1. Държавите членки установяват 
задължителни мерки, които
гарантират, че дружествата, допуснати 
до борсова търговия, определят 
числена цел за съотношението на по-
слабо представения пол в 
управителните съвети. Така 
отделното дружество специално 
определя реалистична и амбициозна 
за самото него цел. От дружествата, 
допуснати до борсова търговия, се 
изисква също така да имат политика 
за увеличаване на съотношението на 
по-слабо представения пол на 
управленските нива на дружествата 
като цяло. Това означава, че 
отделното дружество трябва да 
установи оптимална основа за 
набиране на кандидатите в 
зависимост от конкретните си 
нужди и идеи. Дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
трябва да докладват за състоянието 
на изпълнението на поставената цел 
в годишния доклад, включително защо 
не са успели да постигнат 
поставената цел, ако това е така. 
Освен това в годишния доклад 
дружествата трябва да представят 
политиката, как тя се прилага и 
какво е постигнато до момента. Ако 
дружествата не направят това, 
може да им бъде наложена глоба. Тези 
изисквания не се прилагат спрямо 
представителите на служителите.

Or. en
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Изменение 169
Диогу Фейо

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на 
сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, 
като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, 
за да достигнат този процент най-
късно до 1 януари 2020 г. или най-
късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, поемат индивидуални 
ангажименти под формата на 
индивидуални цели или политики за 
равенство между половете, за да 
подобрят значително баланса между 
половете до януари 2020 г.
Индивидуалните ангажименти са 
реалистични, но амбициозни, и се 
основават на характеристиките на 
дружествата и клоновете.

Or. en

Изменение 170
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 10 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
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функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2020 г. или най-късно до 1 
януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2040 г. или най-късно до 
1 януари 2038 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

Or. nl

Изменение 171
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2020 г. или най-късно до 
1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да се опитат да достигнат този 
процент най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. en
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Изменение 172
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2020 г. или най-късно до 
1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори, извършват назначенията 
на тези позиции въз основа на 
сравнителен анализ на квалификациите 
на всеки кандидат, като прилагат 
предварително определени, ясни, 
неутрално формулирани и еднозначни
критерии, за да достигнат този процент 
най-късно до 1 януари 2020 г. или най-
късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 173
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
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търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на 
сравнителен анализ на квалификациите 
на всеки кандидат, като прилагат 
предварително определени, ясни, 
неутрално формулирани и еднозначни 
критерии, за да достигнат този 
процент най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, коригират своята процедура 
за набиране, подбор и назначаване, за 
да достигнат този процент най-
късно до 1 януари 2020 г. За 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия, това трябва да стане 
най-късно до 1 януари 2018 г. 
Коригирането на процедурата може 
да включва по-специално, но не само, 
подбор въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като се прилагат 
предварително определени, ясни, 
неутрално формулирани и еднозначни 
критерии; като се гарантира 
достатъчно разнообразие в списъка на 
подбраните кандидати; в случай на 
изборна процедура — като се 
гарантира баланс между половете 
при съставянето на списъка с 
предварително подбраните 
кандидати, за да се достигне този 
процент най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. en

Обосновка

Акцентът на Комисията за това как да се подбират кандидатите за позициите в 
управителните съвети следва да бъде прозрачен, обективен и да се основава на 
индивидуалните квалификации. В някои държави членки членовете на управителни 
съвети се назначават или избират от работниците или от членовете на 
синдикатите, като например в германската система на съвместно участие и вземане 
на решение (Mitbestimmung). Балансът между различните професии, уменията, 
демографското представителство или други обективни съображения могат да бъдат 
решаващи фактори при избора на директорите и могат да изискват още повече 
разнообразие от това на половете при начина на извършване на подбора.
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Изменение 174
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на сравнителен 
анализ на квалификациите на всеки 
кандидат, като прилагат предварително 
определени, ясни, неутрално 
формулирани и еднозначни критерии, за 
да достигнат този процент най-късно до 
1 януари 2020 г. или най-късно до 
1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в чиито управителни съвети 
членовете на по-слабо представения пол 
заемат по-малко от 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции, извършват назначенията на 
тези позиции въз основа на обявление 
за свободно работно място с 
възможност за подаване на заявления 
и сравнителен анализ на 
квалификациите на всеки кандидат, като 
прилагат предварително определени, 
ясни, неутрално формулирани и 
еднозначни критерии, за да достигнат 
този процент най-късно до 1 януари 
2020 г. или най-късно до 1 януари 
2018 г. за дружествата, допуснати до 
борсова търговия, които са публични 
предприятия.

Or. en

Обосновка

За да функционира моделът на положителни мерки, е необходима повече прозрачност 
на първия етап на процеса. Евентуалните кандидати трябва да знаят, че се обявява 
свободно работно място и че те могат да подадат заявление или заявяване на 
интерес. В противен случай би било трудно своевременното подаване на заявление, 
ясното заявяване на кандидатура и следването в общи линии на отделните етапи. 
Това на свой ред би затруднило подаването на солидна в правно отношение жалба, 
ако възникнат нередности.

Изменение 175
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държавите членки могат да 
решат да не прилагат процедурните 
правила по параграф 1 в случаите, 
когато събранието на акционерите 
предложи кандидати за избора на 
управителен съвет по време на 
събранието на акционерите, на което 
се провежда изборът.

Or. en

Обосновка

В някои системи на дружественото право (например във Финландия, Швеция) 
събранието на акционерите може да реши да предложи кандидати по време на 
събранието на акционерите, на което се провежда изборът. В подобни случаи е 
невъзможно да се извърши сравнителният анализ съгласно изискването по параграф 1.

Изменение 176
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори 
без изпълнителни функции, необходим 
за постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-
близък до дела от 40 %, но не 
надхвърля 49 %.

заличава се

Or. en

Изменение 177
Диогу Фейо

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори 
без изпълнителни функции, необходим 
за постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-
близък до дела от 40 %, но не 
надхвърля 49 %.

заличава се

Or. en

Изменение 178
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори 
без изпълнителни функции, необходим 
за постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-
близък до дела от 40 %, но не 
надхвърля 49 %.

заличава се

Or. en

Изменение 179
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-близък 
до дела от 40 %, но не надхвърля 49 %.

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-близък 
до дела от 10 %, но не надхвърля 19 %.

Or. nl
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Изменение 180
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-близък 
до дела от 40 %, но не надхвърля 49 %.

2. Броят на позициите на директори, 
необходим за постигане на целите, 
посочени в параграф 1, е броят, който е 
най-близък до дела от 40 %, но не 
надхвърля 49 %.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 181
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-
близък до дела от 40 %, но не 
надхвърля 49 %.

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е най-малко 40 %, но не 
надхвърля 50 %.

Or. en

Изменение 182
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-близък 
до дела от 40 %, но не надхвърля 49 %.

2. Броят на позициите на директори без 
изпълнителни функции, необходим за 
постигане на целите, посочени в 
параграф 1, е броят, който е най-близък 
до дела от 40 %, но не надхвърля 50 %.

Or. en

Обосновка

От съображения за яснота е по-смислено да се промени прагът от 49 % на 50 %.

Изменение 183
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За да бъде постигната целта, 
посочена в параграф 1, държавите 
членки гарантират, че при подбора на 
директори без изпълнителни функции 
приоритет ще има кандидатът от 
по-слабо представения пол, ако този 
кандидат има същите квалификации 
като кандидат от другия пол по 
отношение на това дали е подходящ 
за поста, на компетентността и 
професионалните му резултати, 
освен ако обективна оценка, при 
която се вземат предвид всички 
критерии, които са специфични за 
отделните кандидати, не насочи 
избора в полза на кандидата от другия 
пол.

заличава се

Or. en
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Изменение 184
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За да бъде постигната целта, посочена 
в параграф 1, държавите членки 
гарантират, че при подбора на 
директори без изпълнителни функции 
приоритет ще има кандидатът от по-
слабо представения пол, ако този 
кандидат има същите квалификации 
като кандидат от другия пол по 
отношение на това дали е подходящ 
за поста, на компетентността и 
професионалните му резултати, 
освен ако обективна оценка, при която
се вземат предвид всички критерии, 
които са специфични за отделните 
кандидати, не насочи избора в полза 
на кандидата от другия пол.

3. За да бъде постигната целта, посочена 
в параграф 1, и в съответствие с 
член 23, параграф 2 от Хартата на 
основните права, държавите членки 
гарантират, че при набирането,
подбора и назначаването на директори 
без изпълнителни функции приоритет 
ще има кандидатът от по-слабо 
представения пол, ако този кандидат 
има същите квалификации, освен ако 
обективна оценка не наклони везните в 
полза на кандидата от по-силно 
представения пол, като се вземат 
предвид всички критерии, които са 
специфични за отделния кандидат. В 
случай на подбор, основан на 
компетентността, приоритет ще 
има кандидатът от по-слабо 
представения пол, в случай че този 
кандидат е еднакво квалифициран по 
отношение на това дали е подходящ 
за поста, на компетентността и на 
професионалните му резултати.

Or. en

Обосновка

Други обективни критерии или обективни секторни интереси трябва да бъдат взети 
под внимание и да се разглеждат приоритетно, за да се гарантира формиране на 
вътрешен баланс на представителството в управителния съвет. Ако двама 
кандидати се оценяват като еднакво компетентни, но ако в тяхната професия по-
слабо представеният пол е мнозинство, по-силно представеният пол може да получи 
предимство въпреки пола, за да се гарантират други секторни или структурни 
интереси в структурата на дружеството като цяло.
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Изменение 185
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За да бъде постигната целта, посочена 
в параграф 1, държавите членки
гарантират, че при подбора на 
директори без изпълнителни функции
приоритет ще има кандидатът от по-
слабо представения пол, ако този 
кандидат има същите квалификации 
като кандидат от другия пол по 
отношение на това дали е подходящ за 
поста, на компетентността и 
професионалните му резултати, освен 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

3. За да бъде постигната целта, посочена 
в параграф 1, държавите членки 
гарантират, че при подбора на 
директори приоритет ще има 
кандидатът от по-слабо представения 
пол, ако този кандидат има същите 
квалификации като кандидат от другия 
пол по отношение на това дали е 
подходящ за поста, на компетентността 
и професионалните му резултати, освен 
ако обективна оценка, при която се 
вземат предвид всички критерии, които 
са специфични за отделните кандидати, 
не насочи избора в полза на кандидата 
от другия пол.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 186
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Държавите членки гарантират, 
че изискванията, свързани с подбора 
на кандидатите, следва да бъдат 
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изпълнени на подходящ етап от 
процеса на подбор в съответствие с 
националното законодателство и 
устава на съответните дружества, 
допуснати до борсова търговия.

Or. en

Обосновка

Целта е да се гарантира баланс между половете в цялостния процес на набиране на 
квалифицирани кандидати, за да се осигури този баланс още в списъка на 
предварително подбраните кандидати за позиция в управителния съвет. Процедурата 
за избор на член на УС започва на етапа на съставянето на списък с кандидати, 
които са квалифицирани с оглед на подбора. Ако този списък с кандидати поначало не 
включва достатъчно квалифицирани жени, вероятността за избор на жена, дори ако 
критериите са неутрални по отношение на пола или обективни, продължава да бъде 
малка.

Изменение 187
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, 
по искане на неуспял кандидат, 
критериите за квалификация, на 
които е бил основан подборът, 
обективната сравнителна оценка на 
тези критерии и в съответните 
случаи — съображенията, които 
насочват избора в полза на кандидата 
от другия пол.

заличава се

Or. en

Изменение 188
Ашли Фокс
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, по 
искане на неуспял кандидат, критериите 
за квалификация, на които е бил 
основан подборът, обективната 
сравнителна оценка на тези критерии 
и в съответните случаи —
съображенията, които насочват 
избора в полза на кандидата от другия 
пол.

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, по 
искане на неуспял кандидат, критериите 
за квалификация, на които е бил 
основан подборът.

Or. en

Изменение 189
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, по 
искане на неуспял кандидат, критериите 
за квалификация, на които е бил 
основан подборът, обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата от другия пол.

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, по 
искане на неуспял кандидат, критериите 
за квалификация, на които е бил 
основан подборът, обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата от другия пол. Това 
задължение не се прилага, когато 
подобно оповестяване може да 
застраши търговската тайна или би 
било невъзможно, поради това че 
избраният член на управителния 
съвет е предложен от акционерите.

Or. en
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Изменение 190
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят, по 
искане на неуспял кандидат, критериите 
за квалификация, на които е бил 
основан подборът, обективната 
сравнителна оценка на тези критерии и 
в съответните случаи — съображенията, 
които насочват избора в полза на 
кандидата от другия пол.

4. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са длъжни да оповестят на 
неуспелия кандидат критериите за 
квалификация, на които е бил основан 
подборът, обективната сравнителна 
оценка на тези критерии и в съответните 
случаи — съображенията, които 
насочват избора в полза на другия 
кандидат, и винаги когато 
отхвърленият кандидат е от по-слабо 
представения пол — общия брой и 
пола на предварително подбраните 
кандидати, като се запазва тяхната 
анонимност в съответствие със 
законодателството на ЕС относно 
защитата на личните данни (.....).

Or. en

Изменение 191
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Държавите членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до 
борсова търговия, се задължават да 
представят подробно предложение 
как да се подобри следващата 
процедура за подбор в случаите, 
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когато предварително подбраните 
кандидати не са включвали поне по 
40 % представители от всеки пол.

Or. en

Изменение 192
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки в съответствие 
с техните национални съдебни 
системи, за да гарантират, че когато 
неуспял кандидат от по-слабо 
представения пол установи факти, 
от които може да се заключи, че 
този кандидат е бил също толкова 
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, 
дружеството, допуснато до борсова 
търговия, трябва да докаже, че не е 
имало нарушение на правилото, 
посочено в параграф 3.

заличава се

Or. en

Изменение 193
Ашли Фокс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки в съответствие 
с техните национални съдебни 
системи, за да гарантират, че когато 
неуспял кандидат от по-слабо 

заличава се
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представения пол установи факти, 
от които може да се заключи, че 
този кандидат е бил също толкова 
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, 
дружеството, допуснато до борсова 
търговия, трябва да докаже, че не е 
имало нарушение на правилото, 
посочено в параграф 3.

Or. en

Изменение 194
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки в съответствие с 
техните национални съдебни системи, за 
да гарантират, че когато неуспял 
кандидат от по-слабо представения пол 
установи факти, от които може да се 
заключи, че този кандидат е бил също 
толкова квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, дружеството, 
допуснато до борсова търговия, трябва 
да докаже, че не е имало нарушение на 
правилото, посочено в параграф 3.

5. Държавите членки могат да
предприемат необходимите мерки в 
съответствие с техните национални 
съдебни системи, за да гарантират, че 
когато неуспял кандидат от по-слабо 
представения пол установи факти, от 
които може да се заключи, че този 
кандидат е бил също толкова
квалифициран като назначения 
кандидат от другия пол, дружеството, 
допуснато до борсова търговия, трябва 
да докаже, че не е имало нарушение на 
правилото, посочено в параграф 3.

Or. nl

Изменение 195
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 4 – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en

Обосновка

Що се отнася до големите дружества, допуснати до борсова търговия, работната 
сила далеч не е единственият източник за набиране на директори без изпълнителни 
функции в управителния съвет. Набирането на външни кандидати е доста често 
срещано явление. Следователно прякото обвързване на баланса между половете сред 
работната сила с възможностите за управителен съвет с балансирано 
представителство на половете не би било смислено. В допълнение към това, тази 
разпоредба би създала изключително контрапродуктивни стимули за някои 
дружества, така че те да не се стремят да подобряват баланса между половете 
сред работната сила.

Изменение 196
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en
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Изменение 197
Мойца Клева Кекуш

Предложение за директива
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en

Изменение 198
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en

Изменение 199
Ашли Фокс
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en

Изменение 200
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
предвидят, че дружествата, 
допуснати до борсова търговия, в 
които членовете на по-слабо 
представения пол представляват по-
малко от 10 % от работната сила, не 
са задължени да постигнат целта, 
посочена в параграф 1.

заличава се

Or. en

Обосновка

Всички дружества трябва да спазват задължението за подобряване на баланса 
между половете и следователно не трябва да се предвижда никакво изключение. По-
специално директивата предоставя на всички дружества гъвкавост по отношение на 
приемането на подходящите процедури в съответствие с нуждите на техния сектор. 
И накрая, директорите без изпълнителни функции обикновено извършват надзорни 
дейности и имат принос към дейностите по общото управление, които не са пряко 
свързани с въпросите от секторно естество.
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Изменение 201
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения 
пол са назначени на най-малко една 
трета от всички позиции на 
директори, независимо от това дали 
са с изпълнителни или без 
изпълнителни функции.

заличава се

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете по отношение на техните директори.

Изменение 202
Волф Клинц, Рамон Тремоса и Балсейс, Ане Е. Йенсен, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения 
пол са назначени на най-малко една 
трета от всички позиции на 
директори, независимо от това дали 

заличава се
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са с изпълнителни или без 
изпълнителни функции.

Or. en

Изменение 203
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, 
независимо от това дали са с 
изпълнителни или без изпълнителни
функции.

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, при 
условие че поне 40 % от тези позиции
са такива с изпълнителни функции.

Or. en

Изменение 204
Силви Гулар

Предложение за директива
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, 

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, 
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независимо от това дали са с 
изпълнителни или без изпълнителни 
функции.

независимо от това дали са с 
изпълнителни или без изпълнителни 
функции. Тези дружества обаче 
продължават да посочват в 
годишните си доклади и на интернет 
страниците си баланса между 
половете в своите управителни 
съвети и политики в тази сфера 
съгласно член 5, параграф 2 от 
настоящата директива.

Or. fr

Изменение 205
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, 
независимо от това дали са с 
изпълнителни или без изпълнителни 
функции.

7. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
параграф 1, е изпълнена, когато 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да докажат, че 
членовете на по-слабо представения пол 
са назначени на най-малко една трета от 
всички позиции на директори, 
независимо от това дали са с 
изпълнителни или без изпълнителни 
функции. Броят, необходим, за да се 
изпълни целта за една трета от 
позициите, е броят, който е най-
близо до съотношението от една 
трета.

Or. en

Изменение 206
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
балансираното участие и на двата 
пола сред изпълнителните 
директори, които трябва да бъдат 
изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
които са публични предприятия — до 
1 януари 2018 г.

заличава се

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 207
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 
1 януари 2018 г.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2040 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 
1 януари 2038 г.

Or. nl
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Изменение 208
Силви Гулар

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 
1 януари 2018 г.

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 
1 януари 2018 г. Държавите членки 
гарантират, че квотната система е 
съпътствана от истинска политика 
за равенство между половете на 
всички равнища на обществото, 
включително например схеми за 
обучение, наставнически програми за 
професионално развитие, по-гъвкаво 
работно време, гъвкави договорености 
за родителски отпуск и др.

Or. fr

Изменение 209
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 

1. Държавите членки гарантират, че 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, поемат индивидуални 
ангажименти по отношение на 
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балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 
1 януари 2018 г.

балансираното участие и на двата пола 
сред изпълнителните директори, които 
трябва да бъдат изпълнени най-късно до 
1 януари 2020 г., или за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия — до 1 януари 
2018 г. Тези ангажименти имат за 
цел да се постигне осезаем напредък 
спрямо текущото състояние на 
отделното дружество, за да се 
осигури балансирано участие на 
половете на равнище изпълнителна 
власт.

Or. en

Изменение 210
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции, 
и относно мерките, предприети с оглед 
на целите, посочени в член 4, 
параграф 1 и в параграф 1 от настоящия 
член, и да публикуват тази 
информация по подходящ и достъпен 
начин на тяхната интернет 
страница.

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи и 
на обществеността по подходящ и 
достъпен начин на тяхната 
интернет страница и в годишния им 
одиторски доклад веднъж годишно 
[след приемането], относно участието 
на половете в управителните им съвети, 
като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни 
функции; процентната разлика в 
схемите за възнаграждение и 
обезщетение в зависимост от пола 
между директорите и длъжностите 
с изпълнителни и без изпълнителни 
функции; постигнатия напредък и
мерките, предприети с оглед на целите, 
посочени в член 4, параграф 1 и в 
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параграф 1 от настоящия член, както и 
съотношението между жените и 
мъжете сред кандидатите за всяка 
директорска длъжност и длъжност с 
изпълнителни функции, запълнена по 
време на референтния период.

Or. en

Обосновка

Съгласно данните, предоставени от норвежкия съветник относно равенството и 
недискриминацията, във връзка с опита от прилагането на норвежкото 
законодателство за квотите. Това не е искане за идентични схеми за възнаграждение 
или обезщетение за всички членове на управителния съвет. Повечето дружества са 
публикували равенството между половете и недискриминацията в своите 
стратегическите документи и ценности; целта е да се насочи вниманието не към 
разработването на схема за различията между половете, а на прозрачна и обективна 
схема за обезщетения.

Изменение 211
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две 
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции, 
и относно мерките, предприети с оглед 
на целите, посочени в член 4,
параграф 1 и в параграф 1 от настоящия 
член, и да публикуват тази информация 
по подходящ и достъпен начин на 
тяхната интернет страница.

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две 
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции, 
и относно мерките, предприети с оглед 
на целите, посочени в член 4, 
параграф 1 и в параграф 1 от настоящия 
член, и да публикуват тази информация 
по подходящ и достъпен начин на 
тяхната интернет страница. Освен това 
дружествата, които не спазват това 
изискване, следва да представят 
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обосновка на причините, поради 
които не са приложили съответните 
механизми, и на това какви 
конкретни мерки следва да се 
приемат, за да се гарантира 
ефективно, че целта за по-добър 
баланс между половете ще бъде 
изпълнена.

Or. en

Изменение 212
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две 
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика 
между изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни 
функции, и относно мерките, 
предприети с оглед на целите, посочени 
в член 4, параграф 1 и в параграф 1 от 
настоящия член, и да публикуват тази 
информация по подходящ и достъпен 
начин на тяхната интернет страница.

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи, 
както и в годишния си доклад, веднъж 
годишно, считано от [две години след 
приемането], относно участието на 
половете в управителните им съвети и 
относно мерките, предприети с оглед на 
целите, посочени в член 4, параграф 1 и 
в параграф 1 от настоящия член, и да 
публикуват тази информация по 
подходящ и достъпен начин на тяхната 
интернет страница.

Or. fr

Обосновка

За да се гарантира подходящо равнище на ефективност по отношение на мерките, 
които възнамеряват да приемат, от дружествата трябва да се изисква да 
демонстрират минимално равнище на прозрачност. Публикуването на постигнатото 
от дружествата в годишните им доклади не само би гарантирало, че тази 
информация е достъпна за всички, но също така би спомогнало за 
разпространяването на най-добрите практики.
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Изменение 213
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две 
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции, 
и относно мерките, предприети с оглед 
на целите, посочени в член 4, 
параграф 1 и в параграф 1 от настоящия 
член, и да публикуват тази информация 
по подходящ и достъпен начин на 
тяхната интернет страница.

2. Държавите членки изискват от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, да предоставят информация 
на компетентните национални органи 
веднъж годишно, считано от [две 
години след приемането], относно 
участието на половете в управителните 
им съвети, като се прави разлика между 
изпълнителните директори и 
директорите без изпълнителни функции, 
и относно мерките, предприети с оглед 
на целите, посочени в член 4, 
параграф 1 и в параграф 1 от настоящия 
член, и да публикуват тази информация 
по подходящ и лесно достъпен начин в 
годишния доклад и на тяхната интернет 
страница.

Or. en

Изменение 214
Илдико Гал-Пелц, Ливия Ярока

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Държавите членки създават 
подходящи стимули за насърчаване на 
обмена на информация и добри 
практики, като улесняват достъпа 
на жените до бизнес мрежите с цел 
развиване на бизнеса, разработват 
политика в областта на човешките 
ресурси с цел оказване на подкрепа на 
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таланта на жените и за гарантиране 
на отсъствието на пристрастност 
въз основа на пола;

Or. en

Изменение 215
Силви Гулар

Предложение за директива
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато дружество, допуснато до 
борсова търговия, не изпълни целите, 
определени в член 4, параграф 1, или 
индивидуалните си ангажименти, поети 
в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член, информацията, 
посочена в параграф 2 от настоящия 
член, включва причините за 
неизпълнение на целите или 
ангажиментите и описание на мерките, 
които дружеството е приело или 
възнамерява да приеме, за да изпълни 
целите и ангажиментите.

(Не се отнася до българския текст.)

Or. fr

Изменение 216
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато дружество, допуснато до 
борсова търговия, не изпълни целите, 
определени в член 4, параграф 1, или 
индивидуалните си ангажименти, поети 
в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член, информацията, 

3. Когато дружество, допуснато до 
борсова търговия, не изпълни целите, 
определени в член 4, параграф 1, или 
индивидуалните си ангажименти, поети 
в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член, информацията, 
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посочена в параграф 2 от настоящия 
член, включва причините за 
неизпълнение на целите или 
ангажиментите и описание на мерките, 
които дружеството е приело или 
възнамерява да приеме, за да изпълни 
целите и ангажиментите.

посочена в параграф 2 от настоящия 
член, включва причините за 
неизпълнение на целите или 
ангажиментите и подробно описание на 
мерките, които дружеството е приело 
или възнамерява да приеме, за да 
изпълни целите и ангажиментите.

Or. en

Изменение 217
Джани Питела

Предложение за директива
Член 5 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държавите членки могат да 
предвидят, че целта, посочена в 
член 4, параграф 1, е изпълнена, 
когато дружествата, допуснати до 
борсова търговия, могат да докажат, 
че членовете на по-слабо 
представения пол са назначени на 
най-малко една трета от всички 
позиции на директори, независимо от 
това дали са с изпълнителни или без 
изпълнителни функции.

Or. en

Изменение 218
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 5 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че органът или органите, определени в 
съответствие с член 20 от 

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че органът или органите, определени в 
съответствие с член 20 от 
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Директива 2006/54/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. 
за прилагането на принципа на равните 
възможности и равното третиране на 
мъжете и жените в областта на заетостта 
и професиите (преработена), са 
компетентни и за насърчаването, 
анализа, мониторинга и подпомагането 
на баланса между половете в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия.

Директива 2006/54/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. 
за прилагането на принципа на равните 
възможности и равното третиране на 
мъжете и жените в областта на заетостта 
и професиите (преработена), са 
компетентни и за насърчаването, 
анализа, мониторинга и подпомагането 
на баланса между половете в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия. За тази 
цел, държавите членки си 
сътрудничат ефективно със 
социалните партньори и 
гражданското общество.

Or. en

Изменение 219
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 5 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че органът или органите, определени в 
съответствие с член 20 от 
Директива 2006/54/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. 
за прилагането на принципа на равните 
възможности и равното третиране на 
мъжете и жените в областта на заетостта 
и професиите (преработена), са 
компетентни и за насърчаването, 
анализа, мониторинга и подпомагането 
на баланса между половете в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия.

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че органът или органите, определени в 
съответствие с член 20 от 
Директива 2006/54/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. 
за прилагането на принципа на равните 
възможности и равното третиране на 
мъжете и жените в областта на заетостта 
и професиите (преработена), са 
компетентни и разполагат с 
достатъчно ресурси и за 
насърчаването, анализа, годишния 
мониторинг и подпомагането за 
постигане на баланс между половете в 
управителните съвети на дружествата, 
допуснати до борсова търговия.

Or. en
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Изменение 220
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки определят правила 
за санкциите, приложими при 
нарушение на националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
настоящата директива, и предприемат 
всички необходими мерки, за да 
гарантират прилагането им.

1. Държавите членки определят правила 
за санкциите, приложими при 
нарушение на националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
настоящата директива, и предприемат 
всички необходими мерки, за да 
гарантират прилагането им. 
Държавите членки докладват 
относно действащите санкции на 
Комисията за спазване на 
разпоредбите на настоящата 
директива.

Or. en

Изменение 221
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи и могат да включват 
следните мерки:

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи, но не могат да включват 
следните мерки:

Or. en

Изменение 222
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи и могат да включват 
следните мерки:

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи и включват поне една от
следните мерки:

Or. en

Изменение 223
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи и могат да включват 
следните мерки:

2. Санкциите трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи и включват следните мерки:

Or. en

Изменение 224
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) административни глоби; заличава се

Or. en

Изменение 225
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) нищожност или отмяна, постановена 
от съдебен орган, на назначаването или 
на избирането на директори без 
изпълнителни функции, извършено в 
противоречие с националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
член 4, параграф 1.

б) нищожност или отмяна, постановена 
от съдебен орган, на назначаването или 
на избирането на директори без 
изпълнителни функции, извършено в 
противоречие с националните 
разпоредби, приети в съответствие с 
член 4, параграф 1; все пак 
нищожността или отмяната на 
назначаването или на избирането на 
директори без изпълнителни функции 
не оказва влияние върху решенията, 
взети от управителния съвет.

Or. en

Обосновка

Нищожността или отмяната на назначаването или на избирането на директори без 
изпълнителни функции не следва да оказва никакво отражение върху валидността на 
решенията, взети от управителния съвет. Това е от съществено значение, за да се 
гарантира правна сигурност за всички икономически субекти и дейности.

Изменение 226
Роди Краца-Цагаропулу, Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) изключване от публични покани за 
подаване на оферти;

Or. en

Обосновка

Като се имат предвид икономическата и социалната отговорност на държавите 
членки, регионалните и местните органи, от съществено значение е да се повиши 
прозрачността на публичните предприятия. Поради тази причина дружествата,
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допуснати до борсова търговия, които не спазват задълженията, посочени в 
директивата, се изключват от търговете за обществени поръчки, обслужващи общи 
икономически интереси.

Изменение 227
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) принудително разпускане, 
разпоредено от компетентен съдебен 
орган, при цялостно зачитане на 
съответните процедурни предпазни 
механизми, в случаи на тежки и 
нееднократни нарушения.

Or. en

Обосновка

Следва да се поясни, че държавите членки разполагат с широк набор от възможности 
за установяване на надежден режим на санкции на национално равнище.

Изменение 228
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) цялостно кръстосано спазване за 
друго финансиране от ЕС, като се 
вземе предвид, че задълженията по 
настоящата директива са нарушени, 
достъпът до по-нататъшно 
финансиране от ЕС е ограничен или 
преустановен;

Or. en
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Изменение 229
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 6 - параграф 2 – буква бб) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) ограничен достъп или 
прекратяване на финансирането от 
ЕС.

Or. en

Изменение 230
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Допустимостта на дружествата 
до участие в тръжни процедури, 
организирани от институция на ЕС, 
зависи от спазването на член 4, 
параграф 1.

Or. en

Изменение 231
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Държавите членки могат да 
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използват постигането на целта, 
посочена в член 4, параграф 1, като 
критерий за възлагане на обществени 
поръчки.

Or. en

Изменение 232
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2в. Невъзможността да се постигне 
целта, посочена в член 4, параграф 1 
или 7, не представлява нарушение на 
националните разпоредби, приети 
съгласно настоящата директива, и не 
подлежи на санкции.

Or. en

Обосновка

Комисията посочи, че единствено неспазването на процедурните изисквания на 
настоящата директива подлежи на санкции. Това трябва да бъде ясно посочено в 
член 6.

Изменение 233
Ашли Фокс

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2г. При изпълнението на настоящата 
директива не могат да се прилагат 
наказателни санкции.

Or. en
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Изменение 234
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки могат да въведат 
или да поддържат разпоредби, които са 
по-благоприятни от предвидените в 
настоящата директива, за да осигурят 
по-балансирано участие на мъжете и 
жените по отношение на дружествата, 
установени на националната им 
територия, при условие че тези 
разпоредби не създават неоправдана 
дискриминация и не възпрепятстват 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар.

Държавите членки са приканени да 
въведат или да поддържат разпоредби, 
които са по-благоприятни от 
предвидените в настоящата директива 
за постигане на съответствие с 
член 23 от Хартата на основните 
права на Европейския съюз и за да 
осигурят по-балансирано участие на 
мъжете и жените по отношение на 
дружествата, установени на 
националната им територия, при 
условие че тези разпоредби не създават 
неоправдана дискриминация.

Or. en

Изменение 235
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки приемат и 
публикуват не по-късно от [две години 
след приемането] законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби, необходими, за да се 
съобразят с настоящата директива. Те 
незабавно съобщават на Комисията 
текста на тези разпоредби.

1. Държавите членки могат да приемат 
и публикуват не по-късно от [две 
години след приемането] законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби, необходими, за да се 
съобразят с настоящата директива. Те 
съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби.

Or. nl
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Изменение 236
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да спрат прилагането 
на свързаните с назначенията 
процедурни изисквания, съдържащи се 
в член 4, параграфи 1, 3, 4 и 5, при 
условие че може да се докаже, че тези 
мерки ще позволят на членовете на 
по-слабо представения пол да заемат 
поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Държавите членки, които преди 
влизането в сила на настоящата 
директива вече са предприели мерки за 
осигуряване на по-балансирано участие 
могат да спрат прилагането на 
настоящата директива, при условие 
че тези мерки са задъжителни и че
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, са задължени да докладват 
редовно на държавата членка 
относно състоянието на 
изпълнението на целта.

Or. en

Изменение 237
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат разпоредбите на Без да се засягат разпоредбите на 
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член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, могат 
да спрат прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, при условие че може да се докаже, 
че тези мерки ще позволят на членовете 
на по-слабо представения пол да заемат 
поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г.
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, могат 
да спрат прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, при условие че може да се докаже, 
че тези мерки ще позволят на членовете 
на по-слабо представения пол да заемат 
поне 10 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2040 г.
или най-късно до 1 януари 2038 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. nl

Изменение 238
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, могат 
да спрат прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, при условие че може да се докаже, 

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграф 6, държавите членки, 
които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, или 
държавите членки, в които 
съществуват други мерки, например 
мерки за саморегулиране, имащи за 
цел да осигурят по-балансирано 
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че тези мерки ще позволят на членовете 
на по-слабо представения пол да заемат 
поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

участие на жените и мъжете сред 
директорите без изпълнителни 
функции на дружествата, допуснати 
до борсова търговия, могат да спрат 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, и прилагането на член 5, 
параграф 1, при условие че може да се 
докаже, че тези мерки ще позволят на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат или поне 40 % от позициите 
на директори без изпълнителни 
функции на дружествата, допуснати до 
борсова търговия, или целта от една 
трета, посочена в член 4, параграф 7, 
най-късно до 1 януари 2020 г. или най-
късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия. Въпросната държава 
членка съобщава тази информация на 
Комисията.

Or. en

Обосновка

Също така прекратяването на процедурните изисквания следва да бъде обосновано 
посредством доказано ефективни мерки за саморегулиране (например кодекси за 
корпоративно управление).

Изменение 239
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат разпоредбите на член 
4, параграфи 6 и 7, държавите членки, 
които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
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мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да спрат прилагането на 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, при условие че 
може да се докаже, че тези мерки ще
позволят на членовете на по-слабо 
представения пол да заемат поне 40 % 
от позициите на директори без 
изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

мъжете сред директорите на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, могат да спрат прилагането на 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, при условие че 
може да се докаже, че тези мерки ще 
позволят на членовете на по-слабо 
представения пол да заемат поне 40 % 
от позициите на директори на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 240
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, могат 

Без да се засягат разпоредбите на 
член 4, параграфи 6 и 7, държавите 
членки, които преди влизането в сила на 
настоящата директива вече са 
предприели мерки за осигуряване на по-
балансирано участие на жените и 
мъжете сред директорите без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, могат 
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да спрат прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, при условие че може да се докаже, 
че тези мерки ще позволят на членовете 
на по-слабо представения пол да заемат 
поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

да спрат прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, при условие че оценка на 
Европейската комисия покаже, че 
тези мерки ще позволят на членовете на 
по-слабо представения пол да заемат 
поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, най-късно до 1 януари 2020 г. 
или най-късно до 1 януари 2018 г. за 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които са публични 
предприятия.

Or. en

Изменение 241
Свен Гиголд
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Въпросната държава членка съобщава 
тази информация на Комисията.

Въпросната държава членка съобщава 
тази информация на Комисията и 
изисква от Комисията да разреши 
прекратяването на съответните 
разпоредби въз основа на 
предоставената информация.
Комисията информира Европейския 
парламент за искането на държавата 
членка и за оценката на Комисията. 
Спирането ще се отмени 
автоматично, ако процентът, 
посочен в член 4, параграф 1, е по-
нисък от 25 % до 2015 г. за 
публичните предприятия, допуснати 
до борсова търговия.

Or. en
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Изменение 242
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Не по-късно от 1 януари 2016 г. 
Комисията представя предложение 
за включването в приложното поле 
на настоящата директива на 
некотираните дружества, които не 
са МСП. Предложението би могло да 
включва разпоредби, насочени към 
отразяване на специфичните 
особености и разнообразния характер 
на тези дружества.

Or. en

Обосновка

По принцип не съществуват добри съображения за изключване на големите 
некотирани дружества от приложното поле. Въпреки че те често извършват 
дейност в трансграничен план, тези дружества оказват осезаемо въздействие върху 
икономиката и положението с представянето на половете в обществото. Напротив, 
тяхното изключване би стимулирало, за голямо съжаление, дружествата да 
прекратят своето съществуване като дружества, допуснати до борсова търговия, 
или да продължат да действат като некотирани дружества. При все това всъщност 
вероятно са необходими по-големи усилия за включване на некотираните дружества 
по правилен начин поради техните особености и разнообразие.

Изменение 243
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предават на 
Комисията най-късно до 1 януари
2017 г. и на всеки две години доклад за 
изпълнението на настоящата директива. 
Тези доклади включват, наред с 

1. Държавите членки предават на 
Комисията най-късно до 1 януари
2037 г. и на всеки десет години доклад 
за изпълнението на настоящата 
директива. Тези доклади включват, 
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другото, подробна информация за 
мерките, предприети с оглед на 
постигането на целите, определени в 
член 4, параграф 1, информация, 
предоставена в съответствие с член 5, 
параграф 2, и информация относно 
индивидуални ангажименти, поети от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в съответствие с член 5, 
параграф 1.

наред с другото, подробна информация 
за мерките, предприети с оглед на 
постигането на целите, определени в 
член 4, параграф 1, информация, 
предоставена в съответствие с член 5, 
параграф 2, и информация относно 
индивидуални ангажименти, поети от 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, в съответствие с член 5, 
параграф 1.

Or. nl

Изменение 244
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, включват информация в докладите, 
посочени в параграф 1, чрез която 
посочват конкретните резултати, 
постигнати чрез националните мерки, 
посочени в член 8, параграф 3. Тогава 
Комисията изготвя специален доклад, 
чрез който се установява дали тези 
мерки ефективно позволяват на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат поне 40 % от позициите на 
директори без изпълнителни функции 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия, и до 
1 януари 2020 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
не са публични предприятия. Комисията 
публикува първия такъв доклад до 
1 юли 2017 г., а следващите доклади се 
публикуват в срок от шест месеца след 

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, включват информация в докладите, 
посочени в параграф 1, чрез която 
посочват конкретните резултати, 
постигнати чрез националните мерки, 
посочени в член 8, параграф 3. Тогава 
Комисията изготвя специален доклад, 
чрез който се установява дали тези 
мерки ефективно позволяват на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат поне 10 % от позициите на 
директори без изпълнителни функции 
до 1 януари 2038 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия, и до 
1 януари 2040 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
не са публични предприятия. Комисията 
публикува първия такъв доклад до 
1 юли 2037 г., а следващите доклади се 
публикуват в срок от шест месеца след 
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предаването на съответните национални 
доклади съгласно параграф 1.

предаването на съответните национални 
доклади съгласно параграф 1.

Or. nl

Изменение 245
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3,
4 и 5, включват информация в 
докладите, посочени в параграф 1, чрез 
която посочват конкретните резултати, 
постигнати чрез националните мерки, 
посочени в член 8, параграф 3. Тогава 
Комисията изготвя специален доклад, 
чрез който се установява дали тези 
мерки ефективно позволяват на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат поне 40 % от позициите на 
директори без изпълнителни функции 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия, и до 
1 януари 2020 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, 
които не са публични предприятия. 
Комисията публикува първия такъв 
доклад до 1 юли 2017 г., а следващите 
доклади се публикуват в срок от шест 
месеца след предаването на съответните 
национални доклади съгласно 
параграф 1.

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграф 1 и 
член 5, параграф 1, включват 
информация в докладите, посочени в 
параграф 1, чрез която посочват 
конкретните резултати, постигнати чрез 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3. Тогава Комисията изготвя 
специален доклад, чрез който се 
установява дали тези мерки ефективно 
позволяват на членовете на по-слабо 
представения пол да заемат поне 40 % 
от позициите на директори без 
изпълнителни функции на дружествата, 
допуснати до борсова търговия, до 
1 януари 2020 г. Комисията публикува 
първия такъв доклад до 1 юли 2017 г., а 
следващите доклади се публикуват в 
срок от шест месеца след предаването 
на съответните национални доклади 
съгласно параграф 1.

Or. en
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Изменение 246
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, включват информация в докладите, 
посочени в параграф 1, чрез която 
посочват конкретните резултати, 
постигнати чрез националните мерки, 
посочени в член 8, параграф 3. Тогава 
Комисията изготвя специален доклад, 
чрез който се установява дали тези 
мерки ефективно позволяват на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат поне 40 % от позициите на 
директори без изпълнителни функции 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия, и до 
1 януари 2020 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
не са публични предприятия. Комисията 
публикува първия такъв доклад до 
1 юли 2017 г., а следващите доклади се 
публикуват в срок от шест месеца след 
предаването на съответните национални 
доклади съгласно параграф 1.

Държавите членки, които по силата на 
член 8, параграф 3 са спрели 
прилагането на свързаните с 
назначенията процедурни изисквания, 
съдържащи се в член 4, параграфи 1, 3, 4 
и 5, включват информация в докладите, 
посочени в параграф 1, чрез която 
посочват конкретните резултати, 
постигнати чрез националните мерки 
или мерките за саморегулиране, 
посочени в член 8, параграф 3. Тогава 
Комисията изготвя специален доклад, 
чрез който се установява дали тези 
мерки ефективно позволяват на 
членовете на по-слабо представения пол 
да заемат поне 40 % от позициите на 
директори без изпълнителни функции 
до 1 януари 2018 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
са публични предприятия, и до 
1 януари 2020 г. за дружествата, 
допуснати до борсова търговия, които 
не са публични предприятия. Комисията 
публикува първия такъв доклад до 
1 юли 2017 г., а следващите доклади се 
публикуват в срок от шест месеца след 
предаването на съответните национални 
доклади съгласно параграф 1.

Or. en

Изменение 247
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 10 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари
2038 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2040 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.

Or. nl

Изменение 248
Рашида Дати

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари 
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
в управителните си съвети до 1 януари 
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.



AM\935098BG.doc 147/151 PE510.634v01-00

BG

Or. fr

Обосновка

За да бъде наистина ефективна, настоящата директива следва да се отнася до 
всички директори на дружества, допуснати до борсова търговия. Ежедневното 
управление на такива дружества едва ли ще бъде нарушено, ако се изпълни 
изискването за равенство между половете сред техните директори.

Изменение 249
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията
процедурни изисквания, съдържащи се 
в член 4, параграфи 1, 3, 4 и 5, считано 
съответно от тези дати.

Въпросните държави членки гарантират, 
че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари
2020 г., прилагат процедурните
изисквания, съдържащи се в член 4,
параграф 1 и член 5, параграф 1,
считано от тази дата.

Or. en

Изменение 250
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Въпросните държави членки гарантират, Въпросните държави членки гарантират, 
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че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари 
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.

че дружествата, допуснати до борсова 
търговия, които при прилагането на 
националните мерки или мерките за 
саморегулиране, посочени в член 8, 
параграф 3, не са назначили или избрали 
членове на по-слабо представения пол 
на поне 40 % от позициите на директори 
без изпълнителни функции в 
управителните си съвети до 1 януари 
2018 г., ако са публични предприятия, 
или до 1 януари 2020 г. — ако не са 
публични предприятия, прилагат 
свързаните с назначенията процедурни 
изисквания, съдържащи се в член 4, 
параграфи 1, 3, 4 и 5, считано съответно 
от тези дати.

Or. en

Изменение 251
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 9 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията прави преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
докладва на Европейския парламент и 
на Съвета най-късно до 
31 декември 2021 г. и на всеки две 
години след това. По специално, 
Комисията преценява дали целите на 
настоящата директива са били 
постигнати.

3. Комисията прави преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
докладва на Съвета най-късно до 
31 декември 2041 г. и на всеки две 
години след това. По специално, 
Комисията преценява дали целите на 
настоящата директива са били 
постигнати.

Or. nl

Изменение 252
Оле Лудвигсон

Предложение за директива
Член 9 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията прави преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
докладва на Европейския парламент и 
на Съвета най-късно до 31 декември 
2021 г. и на всеки две години след това. 
По специално, Комисията преценява 
дали целите на настоящата директива са 
били постигнати.

3. Комисията прави преглед на 
прилагането на настоящата директива и 
докладва на Европейския парламент и 
на Съвета най-късно до 1 юли 2018 г. и 
на всеки две години след това. По 
специално, Комисията преценява дали 
целите на настоящата директива са били 
постигнати.

Or. en

Изменение 253
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. С оглед развитието на участието 
на мъжете и жените в 
управителните съвети на 
дружествата, допуснати до борсова 
търговия, и на различни равнища от 
процеса на вземане на решения в 
икономиката, и като взема предвид 
това дали осъщественият напредък е 
достатъчно устойчив, в доклада си 
Комисията преценява дали е 
необходимо да се удължи срокът на 
действие на настоящата директива 
след датата, посочена в член 10, 
параграф 2, или е необходимо тя да 
бъде изменена.

заличава се

Or. nl

Изменение 254
Силви Гулар
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Предложение за директива
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. С оглед развитието на участието на 
мъжете и жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия, и на различни 
равнища от процеса на вземане на 
решения в икономиката, и като взема 
предвид това дали осъщественият 
напредък е достатъчно устойчив, в 
доклада си Комисията преценява дали е 
необходимо да се удължи срокът на 
действие на настоящата директива след 
датата, посочена в член 10, параграф 2, 
или е необходимо тя да бъде изменена.

4. С оглед развитието на участието на 
мъжете и жените в управителните 
съвети на дружествата, допуснати до 
борсова търговия, и на различни 
равнища от процеса на вземане на 
решения в икономиката, и като взема 
предвид това дали осъщественият 
напредък е достатъчно устойчив, в 
доклада си Комисията преценява дали е 
необходимо да се удължи срокът на 
действие на настоящата директива след 
датата, посочена в член 10, параграф 2, 
или е необходимо тя да бъде изменена. 
Тя също така преценява дали е 
необходимо да се разшири 
приложното поле на настоящата 
директива по отношение на 
некотираните дружества, когато 
това е оправдано от гледна точка на 
техния размер и влияние върху пазара 
(брой служители, оборот, балансово 
число и др.). Трябва да се установи 
подходящ праг, над който да се 
прилага директивата.

Or. fr

Изменение 255
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Член 10 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Срокът му на действие изтича на 
31 декември 2028 г.

2. Срокът ѝ на действие изтича на 
31 декември 2013 г.

Or. nl
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Изменение 256
Ашли Фокс

Предложение за директива
Член 10 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Настоящата директива не влиза в 
сила преди да са изпълнени всички 
условия, посочени по-долу: 
а) една трета или повече от 
членовете на Европейската комисия;
б) една трета или повече от 
членовете на Управителния съвет на 
Европейската централна банка; и
в) една трета или повече от 
генералните директори на 
Европейската комисия;
са членове на по-слабо представения 
пол.

Or. en


